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AT-TAUBAH 


Name 


This Surah is known by two names -- AT-TAUBAH and AL-BARA'AT. It is called AT-TAUBAH 
because it enunciates the nature of taubah (repentance) and mentions the conditions of its 
acceptance.(vv. 102. 118). The second name BARA' AT (Release) is taken from the first word of the 
Surah. Why 


Omission of Bismillah 


This is the only Surah of the Quran to which Bismillah is not prefixed. Though the commentators 
have given different reasons for this, the correct one that which has been given by Imam Razi: 
namely,this is because the Holy Prophet himself did not dictate it at the beginning of the Surah. 
Therefore the Companions did not prefix it and their successors followed them., This is a further 
proof of the fact that utmost care has been taken to keep the Quran intact so that it should remain in 
its complete and original form. 


Discourses and Periods of Revelation 


This Surah comprises three discourses:- 


The first discourse (vv. 1-37), was revealed in Zil-Qa'adah A. H. 9 or thereabout. As the importance 
of the subject of the discourse required its declaration on the occasion of Haj the Holy Prophet 
despatched Hadrat Ali to follow Hadrat Abu Bakr, who had already left for Makkah as leader of the 
Pilgrims to the Ka'abah. He instructed Hadrat Ali to deliver the discourse before the representatives 
of the different clans of Arabia so as to inform them of the new policy towards the mushriks. 


The second discourse (vv., 38-72) was sent down in Rajab A. H. 9 or a little before this, when the 
Holy Prophet was engaged in making preparations for the Campaign, of Tabuk. In this discourse, the 
Believers were urged to take active part in Jihad, and the shirkers were severely rebuked for holding 
back their wealth and for hesitation to sacrifice their lives in the way of Allah because of their 
hypocrisy, weak faith or negligence. 


The third discourse (vv. 73-I 29) was revealed on his return from the Campaign of Tabuk. There are 
some pieces in this discourse that were sent down on different occasions during the same period and 
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were afterwards consolidated by the Holy Prophet into the Surah in accordance with inspiration from 
Allah. But this caused no interruption in its continuity because they dealt with the same subject and 
formed part of the same series of events. This discourse warns the hypocrites of their evil deeds and 
rebukes those Believers who had stayed behind in the Campaign of Tabuk. Then after taking them to 
task, Allah pardons those true Believers who had not taken part in the Jihad in the Way of Allah for 
one reason or the other. 


Chronologically, the first discourse should have come last; but being the most important of the three 
in regard to its subject-matter, it was placed first in the order of compilation. 


Historical Background 


Now let us consider the historical background of the Surah. The series of events that have been 
discussed in this Surah took place after the Peace Treaty of Hudaibiyah. By that time, one-third of 
Arabia had come under the sway of Islam which had established itself as a powerful, well organized 
and civilized Islamic State. This Treaty afforded further opportunities to Islam to spread its influence 
in the comparatively peaceful atmosphere created by it. After this Treaty, two events took place, 
which led to very important results: 


Conquest of Arabia 


The first was the Conquest of Arabia. The Holy Prophet was able to send missions among different 
clans for the propagation of Islam. The result was that during the short period of two years, it became 
such a great power that it made the old order of ignorance’ feel helpless before it. So much so that the 
zealous elements from among the Quraish were so exasperated that they broke the Treaty in order to 
encounter Islam in a decisive combat. But the Holy Prophet took prompt action after the breach so as 
not to allow them any opportunity to gather enough force for this. He made a sudden invasion on 
Makkah in the month of Ramadan in A. H. 8 and conquered it. Though this conquest broke the 
backbone of the order of ignorance, it made still another attack on Islam in the battle-field of Hunain, 
which proved to be its death-knell. The clans of Hawazin Thagqif, Naur, Jushm and others gathered 
their entire forces in the battle field in order to crush the reformative Revolution, but they utterly 
failed in their evil designs. The defeat of ‘ignorance’ at Hunain paved the way for making the whole 
of Arabia the 'Abode of Islam' (Dar-ul-Islam). The result was that hardly a year had Passed after the 
Battle of Hunain, when the major portion of Arabia came within the fold of Islam and only a few 
upholders of the old order remained scattered over some corners of the country. 


The second event that contributed towards making Islam a formidable power was the Campaign of 
Tabuk, which was necessitated by the provocative activities of the Christians living within or near 
the boundaries of the Roman Empire to the north of Arabia. Accordingly, the Holy Prophet, with an 
army of thirty thousand marched boldly towards the Roman Empire but the Romans evaded the 
encounter. The result was that the power of the Holy Prophet and Islam increased manifold and 
deputations from all corners of Arabia began to wait upon him on his return from Tabuk in order to 
offer their allegiance to Islam and obedience to him. The Holy Quran has described this triumph in 
Surah AN-NASR: "When the succour of Allah came and victory was attained and you saw people 
entering the fold of Islam in large numbers... 
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Campaign to Tabuk 


The Campaign to Tabuk was the result of conflict with the Roman Empire, that had started even 
before the conquest of Makkah. One of the missions sent after the Treaty of Hudaibiyah to different 
parts of Arabia visited the clans which lived in the northern areas adjacent to Syria. The majority of 
these people were Christians, who were under the influence of the Roman Empire. Contrary to all the 
principles of the commonly accepted international law, they killed fifteen members of the delegation 
near a place known as Zat-u-Talah (or Zat-i-Itlah). Only Ka'ab bin Umair Ghifari, the head of the 
delegation, succeeded in escaping and reporting the sad incident. Besides this, Shurahbll bin Amr, 
the Christian governor of Busra, who was directly under the Roman Caesar, had also put to death 
Haritli bin Umair, the ambassador of the Holy Prophet, who had been sent to him on a similar 
minion. 


These events convinced the Holy Prophet that a strong action should be taken in order to make the 
territory adjacent to the Roman Empire safe and secure for the Muslims. Accordingly, in the month 
of Jamadi-ul-Ula A. H. 8, he sent an army of three thousand towards the Syrian border. When this 
army reached near Ma'an, the Muslims learnt that Shurahbil was marching with an army of one 
hundred thousand to fight-with them and that the Caesar, who himself was at Hims, had sent another 
army consisting of one hundred thousand soldiers under his brother Theodore. But in spite of such 
fearful news, the brave small band of the Muslims marched on fearlessly and encountered the big 
army of Shurahbil at M'utah. And the result of the encounter in which the Muslims were fighting 
against fearful odds (the ratio of the two armies was 1:33), as very favorable, for the enemy utterly 
failed to defeat them. This proved very helpful for the propagation of Islam. As a result, those Arabs 
who were living in a state of semi. independence in Syria and near Syria and the clans of Najd near 
Iraq, who were under the influence of the Iranian Empire, turned towards Islam and embraced it in 
thousands. For example, the people of Bani Sulaim (whose chief was Abbas bin Mirdas Sulaimi), 
Ashja'a, Ghatafan, Zubyan, Fazarah, etc., came into the fold of Islam at the same time. Above all, 
Farvah bin 'Amral Juzami, who was the commander of the Arab armies of the Roman Empire, 
embraced Islam during that time, and underwent the trial of his Faith in a way that filled the whole 
territory with wonder. When the Caesar came to know that Farvah had embraced Islam, he ordered 
that he should be arrested and brought to his court. Then the Caesar said to him, "You will have to 
choose one of the two things. Either give up your Islam and win your liberty and your former rank, 
or remain a Muslim and face death." He calmly chose Islam and sacrificed his life in the way of the 
Truth. 


No wonder that such events as these made the Caesar realize the nature of the danger that was 
threatening his Empire from Arabia. Accordingly, in 9 A. H. he began to make military preparations 
to avenge the insult he had suffered at M'utah. The Ghassanid and other Arab chiefs also began to 
muster armies under him. When the Holy Prophet, who always kept himself well-informed even of 
the minutest things that could affect the Islamic Movement favorably or adversely, came to know of 
these preparations, he at once under- stood their meaning. Therefore, without the least hesitation he 
decided to fight against the great power of the Caesar. He knew that the show of the slightest 
weakness would result in the utter failure of the Movement which was facing three great dangers at 
that time. First the dying power of ‘ignorance’ that had almost been crushed in the battle-field of 
Hunain might revive again. Secondly, the Hypocrites of Al: Madinah, who were always on the look- 
out for such an opportunity, might make full use of this to do the greatest possible harm to it. For 
they had already made preparations for this and had, through a monk called Abu Amir, sent secret 


\O 
Nn 
Nn 


The Holy Quran 


Repentance Sura # 9 — 129 Verses - Madina a gl 8 gus 








messages of their evil designs to the Christian king of Ghassan and the Caesar himself. Besides this, 
they had also built a mosque near Al-Madinah for holding secret meetings for this purpose. The third 
danger was of an attack by the Caesar himself, who had already defeated Iran, the other great power 
of that period, and filled with awe the adjacent territories. 


It is obvious that if all these three elements had been given an opportunity of taking a concerted 
action against the Muslims, Islam would have lost the fight it had almost won. That is why in this 
case the Holy Prophet made an open declaration for making preparations for the Campaign against 
the Roman Empire, which was one of the two greatest empires of the world of that period. The 
declaration was made though all the apparent circumstances were against such a decision: for there 
was famine in the country and the long awaited crops were about to ripen: the burning heat of the 
scorching summer season of Arabia was at, its height and there was not enough money for 
preparations in general, and for equipment and conveyance in particular. But in spite of these 
handicaps, when the Messenger of Allah realized the urgency of the occasion, he took this step 
which was to decide whether the Mission of the Truth was - - going to survive or perish. The very 
fact that he made an open declaration for making preparations for such a campaign to Syria against 
the Roman Empire showed how important it was, for this was contrary to his previous practice. 
Usually he took every precaution not to reveal beforehand the direction to which he was going nor 
the name of the enemy whom he was going to attack; nay, he did not move out of Al- Madinah even 
in the direction of the campaign. 


All the parties in Arabia fully realized the grave consequences of this critical decision. The remnants 
of the lovers of the old order of ‘ignorance’ were anxiously waiting for the result of the Campaign, for 
they had pinned all their hopes on the defeat of Islam by the Romans. The ‘hypocrites’ also 
considered it to be their last chance of crushing the power of Islam by internal rebellion, if the 
Muslims suffered a defeat in Syria. They had, therefore, made full use of the Mosque built by them 
for hatching plots and had employed all their devices to render the Campaign a failure. On the other 
side, the true Believers also realized fully that the fate of the Movement for which they had been 
exerting their utmost for the last 22 years was now hanging in the balance. If they showed courage 
on that critical occasion, the doors of the whole outer world would be thrown open for the Movement 
to spread. But if they showed weakness or cowardice, then all the work they had done in Arabia 
would -end in smoke. 


That is why these lovers of Islam began to make enthusiastic preparations for the Campaign. 
Everyone of them tried to surpass the other in making contributions for the provision of equipment 
for it. Hadrat Uthman and Hadrat Abdur Rehman bin Auf presented large sums of money for this 
purpose. Hadrat Umar contributed half of the earnings of his life and Hadrat Abu Bakr the entire 
earnings of his life. The indigent Companions did not lag behind and presented whatever they could 
earn by the sweat of their labor and the women parted with their ornaments. Thousands of 
volunteers, who were filled with the desire of sacrificing their lives for Islam, came to the Holy 
Prophet and requested that arrangements for weapons and conveyance be made for them so that they 
should join the expedition. Those who could not be provided with these shed tears of sorrow; the 
scene was so pathetic that it made the Holy Prophet sad because of his inability to arm them. In 
short, the occasion became the touchstone for discriminating a true believer from a hypocrite. For, to 
lag behind in the Campaign meant that the very relationship of a person to Islam was doubtful. 
Accordingly, whenever a person lagged behind during the journey to Tabuk, the Holy Prophet, on 
being informed, would spontaneously say, "Leave him alone. If there be any good in him, Allah will 
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again join him with you, and if there be no good in him, then thank Allah that He relieved you of his 
evil company”. 


In short, the Holy Prophet marched out towards Syria in Rajab A. H. 9, with thirty thousand fighters 
for the cause of Islam. The conditions in which the expedition was undertaken may be judged from 
the fact that the number of camels with them was so small that many of them were obliged to walk 
on foot and to wait for their turns for several had to ride at a time on each camel. To add to this, there 
was the burning heat of the desert and the acute shortage of water. But they were richly rewarded for 
their firm resolve and sincere adherence to the cause and for their perseverance in the face of those 
great difficulties and obstacles. 


When they arrived at Tabuk, they learnt that the Caesar and his allies had withdrawn their troops 
from the frontier and there was no enemy to fight with. Thus they won a moral victory that increased 
their prestige manifold and, that too, without shedding a drop of blood. 


In this connection, it is pertinent to point out that the general impression given by the historians of 
the campaigns of the Holy Prophet about the Campaign of Tabuk is not correct. They relate the event 
in a way as if the news of the mustering of the Roman armies near the Arabian frontier was itself 
false. The fact is that the Caesar had begun to muster his armies, but the Holy Prophet forestalled 
him and arrived on the scene before he could make full preparations for the invasion. Therefore, 
believing that "discretion is the better part of valor," he withdrew his armies from the frontier. For he 
had not forgotten that the three thousand fighters for the cause of Islam had rendered helpless his 
army one hundred thousand strong at M'utah. He could not, therefore, even with an army of two 
hundred thousand, dare to fight against an army of thirty thousand, and that, too, under the leadership 
of the Holy Prophet himself. 


When the Holy Prophet found that the Caesar had withdrawn his forces from the frontier, he 
considered thee question whether it would be worthwhile to march into the Syrian territory or to halt 
at Tabuk and turn his moral victory to political and strategical advantage. He decided on the latter 
course and made a halt for twenty days at Tabuk. During this time, he brought pressure on the small 
states that lay between the Roman Empire and the Islamic State and were at that time under the 
influence of the Romans, and subdued and made them the tributaries of the Islamic State. For 
instance, some Christian chiefs Ukaidir bin Abdul Malik Kindi of Dumatul Jatidal, Yuhanna bin 
D'obah of Allah, and the chiefs of Magna, Jarba' and Azruh also submitted and agreed to pay Jizyah 
to the Islamic State of Al- Madinah. As a result of this, the boundaries of the Islamic State were 
extended right up to the Roman Empire, and the majority of the Arab clans, who were being used by 
the Caesar against Arabia, became the allies of the Muslims against the Romans. 


Above all, this moral victory of Tabuk afforded a golden opportunity to the Muslims to strengthen 
their hold on Arabia before entering into a long conflict with the Romans. For it broke the back of 
those who had still been expecting that the old order of ‘ignorance’ might revive in the near future, 
whether they were the open upholders of shirk or the hypocrites who were hiding their shirk under 
the garb of Islam. The majority of such people were compelled by the force of circumstances to enter 
into the fold of Islam and, at least, make it possible for their descendants to become true Muslims. 
After this a mere impotent minority of the upholders of the old order was left in the field, but it could 
not stand in the way of the Islamic Revolution for the perfection of which Allah had sent His 
Messenger. 
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Problems of the Period 


If we keep in view the preceding background, we can easily find out the problems that were 
confronting the Community at that time. They were: 


PY NS 


to make the whole of Arabia a perfect Dar-ul-Islam, 

to extend the influence of Islam to the adjoining countries, 

to crush the mischiefs of the hypocrites, and 

to prepare the Muslims for Jihad against the non- Muslim world. 


Now that the administration of the whole of Arabia had come in the hands of the Believers, 
and all the opposing powers had become helpless, it was necessary to make a clear 
declaration of that policy which was to be adopted to make her a perfect Dar-ul-Islam. 
Therefore the following measures were adopted: 

1. A clear declaration was made that all the treaties with the mushriks were abolished 
and the Muslims would be released from the treaty obligations with them after a 
respite of four months.(vv. 1-3). This declaration was necessary for uprooting 
completely the system of life based on shirk and to make Arabia exclusively the of 
Islam so that it should not in any way interfere with the spirit of Islam nor become an 
internal danger for it. 

2. A decree was issued that the guardianship of the Ka‘abah, which held central position 
in all the affairs of Arabia, should be wrested from the mushriks and placed 
permanently in the hands of the Believers, (vv. 12-18) that all the customs and 
practices of the shirk of the era of ‘ignorance’ should be forcibly abolished: that the 
mushriks should not be allowed even to come near the "House" (v. 28). This was to 
eradicate every trace of shirk from the "House" that was dedicated exclusively to the 
worship of Allah. 

3. The evil practice of Nasi, by which they used to tamper with the sacred months in the 
days of ‘ignorance’, was forbidden as an act of kufr(v. 37). This was also to serve as an 
example to the Muslims for eradicating every vestige of the customs of ignorance 
from the life of Arabia (and afterwards from the lives of the Muslims everywhere). 

In order to enable the Muslims to extend the influence of Islam outside Arabia, they were 
enjoined to crush with sword the non- Muslim powers and to force them to accept the 
sovereignty of the Islamic State. As the great Roman and Iranian Empires were the biggest 
hindrances in the way, a conflict with them was inevitable. The object of Jihad was not to 
coerce them to accept Islam they were free to accept or not to accept it-but to prevent them 
from thrusting forcibly their deviations upon others and the coming generations. The 
Muslims were enjoined to tolerate their misguidance only to the extent that they might have 
the freedom to remain misguided, if they chose to be so, provided that they paid Jizyah (v. 
29) as a sign of their subjugation to the Islamic State. 

The third important problem was to crush the mischiefs of the hypocrites, who had hitherto 
been tolerated in spite of their flagrant crimes. Now that there was practically no pressure 
upon them from outside, the Muslims were enjoined to treat them openly as disbelievers (v. 
73). Accordingly, the Holy Prophet set on fire the house of Swailim, where the hypocrites 
used to gather for consultations in order to dissuade the people from joining the expedition to 
Tabuk. Likewise on his return from Tabuk, he ordered to pull down and burn the 'Mosque' 
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that had been built to serve as a cover for the hypocrites for hatching plots against the true 
Believers. 

4. In order to prepare the Muslims for Jihad against the whole non-Muslim world, it was 
necessary to cure them even of that slight weakness of faith from which they were still 
suffering. For there could be no greater internal danger to the Islamic Community than the 
weakness of faith, especially where it was going to engage itself single-handed in a’ conflict 
with the whole non-Muslim world. That is why those people who had lagged behind in the 
Campaign to Tabuk or had shown the least negligence were severely taken to task, and were 
considered as hypocrites if they had no plausible excuse for not fulfilling that obligation. 
Moreover, a clear declaration was made that in future the sole criterion of a Muslim's faith 
shall be the exertions he makes for the uplift of the Word of Allah and the role he plays in the 
conflict between Islam and kufr. Therefore, if anyone will show any hesitation in sacrificing 
his life, money, time and energies, his faith shall not be regarded as genuine. (vv. 81-96). 


If the above-mentioned important points are kept in view during the study of this Surah, it 
will facilitate the understanding of its contents. 


Subject: Problems of Peace and War 


In continuation of Surah AL-ANFAL, this Surah also deals with the problems of peace and war and 
bases the theme on the Tabuk Expedition. 


Topics and their Interconnection 


This portion deals with the sanctity of treaties and lays down principles, rules and regulations which 
must be kept in view before breaking them, in case the other party does not observe them sincerely. 1 
-12 


In this portion the Muslims have been urged to fight in the Way of Allah with the mushrik Arabs, the 
Jews and the Christians, who were duly warned of the consequences of their mischievous and 
inimical behaviour. 13 - 37 


In this discourse, the Muslims have been told clearly and explicitly that they will inherit the rewards 
promised by Allah only if they take active part in the conflict with kufr, for that is the criterion which 
distinguishes true Muslims from hypocrites. Therefore true Muslims should take active part in Jihad, 
without minding dangers, obstacles, difficulties, temptations and the like. 38 - 72 


This portion deals with the problems of hypocrites and lays down rules and regulations governing the 
treatment that should be meted out to them and points out their distinctive marks from true Muslims. 
73 - 90 


This portion deals with the case of those who remained behind and did not accompany the Holy 
Prophet for Jihad to Tabuk. For this purpose they have been separated in different categories, that is, 
the disabled, the sick, the indigent, the hypocrites, the believers who realized their guilt and punished 
themselves before the return of the Holy Prophet from Tabuk and those who confessed their error. 
Their cases have been dealt with in accordance with the nature and extent of their offence. 91 - 110 
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In order to make their noble qualities look all the more conspicuous and dignified by contrast, the 
characteristics of the Believers have been mentioned, and they have been reassured that Allah, the 
Sovereign of the Universe, is their helper and guardian. Accordingly, because of their sincerity, He 
has forgiven the Three Believers who did not take part in the expedition. 111 - 118 


In the concluding portion, general instructions have been given to the Believers for their guidance. 
119 - 127 


This is the conclusion: "Follow the Messenger who is gentle and compassionate and your greatest 
well-wisher, and trust in Allah, the Lord of the Universe". 128 - 129 
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Translit 


Bara'atun Mina Allahi Wa Rasilihi 'Il4 Al-Ladhina ‘Ahadttum Mina Al-Mushrikina 


AhmedAli Ye d Pe fe te ule SL lal 

= BUG a 

Sera A (declaration) of immunity from Allah and His Messenger to those of the pagans with whom ye have 
contracted mutual alliances.— 

Ae Freedom from (all) obligations (is declared) from Allah and His Messenger (SAW) to those of the Mushrikiin 


(polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah), with whom you made a treaty. 


Freedom from obligation (is proclaimed) from Allah and His messenger toward those of the idolaters with 
whom ye made a treaty. 


Pickthal 


(This is a declaration of) immunity by Allah and His Messenger towards those of the idolaters with whom you 
made an agreement. 
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Fasihi Fi Al-'Ardi 'Arba‘ata 'Ash/hurin Wa A ‘lami 'Annakum Ghayru Mu jizi Allahi Wa 
‘Anna Allaha Mukhzi Al-Kafirina 


Translit 


AhmedAll Ils ES bf ype fl tds! LES weak lf (i ball Az ab U hayley 

Jalandhry < bls i Sid yiObé SE ch LoIG ele ii ball A tub Oe BERS 

pote Go ye, then for four months, backwards and forwards, (as ye will), throughout the land, but know ye that ye 
cannot frustrate Allah (by your falsehood) but that Allah will cover with shame those who reject Him. 

Re So travel freely (O Mushrikiin - see V.2:105) for four months (as you will) throughout the land, but know that 


you cannot escape (from the Punishment of) Allah, and Allah will disgrace the disbelievers. 


Travel freely in the land four months, and know that ye cannot escape Allah and that Allah will confound the 
disbelievers (in His guidance). 


Pickthal 


Shakir So go about in the land for four months and know that you cannot weaken Allah and that Allah will bring 
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disgrace to the unbelievers. 
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AhmedAli 


And an announcement from Allah and His Messenger, to the people (assembled) on the day of the Great 
Pilgrimage— that Allah and His Messenger dissolve (treaty) obligations with the pagans. If, then ye repent, it 
were best for you; but if ye turn away know ye that ye cannot frustrate Allah. And proclaim a grievous penalty 
to those who reject Faith. 


And a declaration from Allah and His Messenger to mankind on the greatest day (the 10th of Dhul-Hijjah - the 
m.khan = 12th month of Islamic calendar) that Allah is free from (all) obligations to the Mushrikfin (see V.2:105) and so 
is His Messenger. So if you (Mushriktin) repent, it is better for you, but if you turn away, then know that you 
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cannot escape (from the Punishment of) Allah. And give tidings (O Muhammad SAW) of a painful torment to 
those who disbelieve. 


And a proclamation from Allah and His messenger to all men on the day of the Greater Pilgrimage that Allah is 
free from obligation to the idolaters, and (so is) His messenger. So, if ye repent, it will be better for you; but if 
ye are averse, then know that ye cannot escape Allah. Give tidings (0 Muhammad) of a painful doom to those 
who disbelieve, 


Pickthal 


And an announcement from Allah and His Messenger to the people on the day of the greater pilgrimage that 
Allah and His Messenger are free from liability to the idolaters; therefore if you repent, it will be better for you, 
and if you turn back, then know that you will not weaken Allah; and announce painful punishment to those who 
disbelieve. 
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AhmedAli 


Jalandhry 


(But the treaties are) not dissolved with those pagans with whom Ye have entered into alliance and who have 
Yusufali not subsequently failed you in aught, nor aided anyone against you. So fulfil your engagements with them to 
the end of their term: for Allah loveth the righteous. 


Except those of the Mushrikfin (see V.2:105) with whom you have a treaty, and who have not subsequently 
M«han failed you in aught, nor have supported anyone against you. So fulfill their treaty to them for the end of their 
term. Surely Allah loves Al- Mattaqiin (the pious - see V.2:2). 


Excepting those of the idolaters with whom ye (Muslims) have a treaty, and who have since abated nothing of 
Pickthal your right nor have supported anyone against you. (As for these), fulfil their treaty to them till their term. Lo! 
Allah loveth those who keep their duty (unto Him). 


Shakir Except those of the idolaters with whom you made an agreement, then they have not failed you in anything and 
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have not backed up any one against you, so fulfill their agreement to the end of their term; surely Allah loves 
those who are careful (of their duty). 
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But when the forbidden months are past, then fight and slay the pagans wherever ye find them, and seize them, 
beleaguer them, and lie in wait for them in every stratagem (of war); but if they repent, and establish regular 
prayers and practise regular charity, then open the way for them: for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Then when the Sacred Months (the Ist, 7th, 11th, and 12th months of the Islamic calendar) have passed, then 
kill the Mushriktin (see V.2:105) wherever you find them, and capture them and besiege them, and lie in wait 
for them in each and every ambush. But if they repent and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat, 
then leave their way free. Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


Then, when the sacred months have passed, slay the idolaters wherever ye find them, and take them (captive), 
and besiege them, and prepare for them each ambush. But if they repent and establish worship and pay the 
poor-due, then leave their way free. Lo! Allah is Forgiving, Merciful. 


So when the sacred months have passed away, then slay the idolaters wherever you find them, and take them 
captives and besiege them and lie in wait for them in every ambush, then if they repent and keep up prayer and 
pay the poor-rate, leave their way free to them; surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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oa If one amongst the pagans ask thee for asylum, grant it to him, so that he may hear the word of Allah; and then 
escort him to where he can be secure: That is because they are men without knowledge. 
And if anyone of the Mushriktin (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah) seeks 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


your protection then grant him protection, so that he may hear the Word of Allah (the Qur'an), and then escort 
him to where he can be secure, that is because they are men who know not. 


And if anyone of the idolaters seeketh thy protection (0 Muhammad), then protect him so that he may hear the 
Word of Allah, and afterward convey him to his place of safety. That is because they are a folk who know not. 


And if one of the idolaters seek protection from you, grant him protection till he hears the word of Allah, then 
make him attain his place of safety; this is because they are a people who do not know. 
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a. 


How can there be a league before Allah and His Messenger, with the pagans, except those with whom ye made 
a treaty near the Sacred Mosque? As long as these stand true to you stand ye true to them: for Allah doth love 
the righteous. 


How can there be a covenant with Allah and with His Messenger for the Mushrikin (polytheists, idolaters, 
pagans, disbelievers in the Oneness of Allah) except those with whom you made a covenant near Al-Masjid-al- 
Haram (at Makkah)? So long, as they are true to you, stand you true to them. Verily, Allah loves Al-Muttaqiin 
(the pious - see V.2:2) 


How can there be a treaty with Allah and with His messenger for the idolaters save those with whom ye made a 
treaty at the Inviolable Place of Worship? So long as they are true to you, be true to them. Lo! Allah loveth 
those who keep their duty. 


How can there be an agreement for the idolaters with Allah and with His Messenger; except those with whom 
you made an agreement at the Sacred Mosque? So as long as they are true to you, be true to them; surely Allah 
loves those who are careful (of their duty). 
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How (can there be such a league), seeing that if they get an advantage over you, they respect not in you the ties 
either of kinship or of covenant? With (fair words from) their mouths they entice you, but their hearts are 
averse from you; and most of them are rebellious and wicked. 


How (can there be such a covenant with them) that when you are overpowered by them, they regard not the 
ties, either of kinship or of covenant with you? With (good words from) their mouths they please you, but their 
hearts are averse to you, and most of them are Fasiqfin (rebellious, disobedient to Allah). 


How (can there be any treaty for the others) when, if they have the upper hand of you, they regard not pact nor 
honour in respect of you? They satisfy you with their mouths the while their hearts refuse. And most of them 
are wrongdoers. 


How (can it be)! while if they prevail against you, they would not pay regard in your case to ties of 
relationship, nor those of covenant; they please you with their mouths while their hearts do not consent; and 
most of them are transgressors. 
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ee The signs of Allah have they sold for a miserable price, and (many) have they hindered from His way: evil 
indeed are the deeds they have done. 

ee They have purchased with the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah a little 

; gain, and they hindered men from His Way; evil indeed is that which they used to do. 

ee They have purchased with the revelations of Allah a little gain, so they debar (men) from His way. Lo! evil is 
that which they are wont to do. 

eee They have taken a small price for the communications of Allah, so they turn away from His way; surely evil is 
it that they do. 
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In a Believer they respect not the ties either of kinship or of covenant! It is they who have transgressed all 
bounds. 


With regard to a believer, they respect not the ties, either of kinship or of covenant! It is they who are the 
transgressors. 


And they observe toward a believer neither pact nor honour. These are they who are transgressors. 


They do not pay regard to ties of relationship nor those of covenant in the case of a believer; and these are they 
who go beyond the limits. 


a 
aw a 


pl gb SINGH SSB GSTS SOLA ga tblg 19h 


2 aie 


é 


3\ 
Cc: ° 
VG. 


And offer perfectly \g They repent lgG But if ols 
Zakat tsi] And give 151g Prayers Ep bel 
a 

he ce . Then they are your See 

EF cyl (cae 
Religion cet In Ey) brothers e ae 
~ _ -x3, And We explain in aie 34. 
For a people es2 The Verses Syl detail chong 
Who know ws) Peat 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Fa'in Tabu Wa 'Aqamu As-Salaata Wa 'Ataw Az-Zakaata Fa'ikhwanukum Fi Ad-Dini Wa 
Nufassilu Al-'Ayati Ligawmin Ya ‘lamina 


BLS OAs £ nbd eulutdeeout eh eihisl LEK LT A 
BESSA A LL F yl_ tile ule yp wed UF xoiialeyitsl es f 


But (even so) if they repent, establish regular prayers, and practise regular charity— they are your brethren in 
Faith: (thus) do We explain signs in detail, for those who understand. 


But if they repent, perform As-Salat (Iqamat-as-Salat) and give Zakat, then they are your brethren in religion. 
(In this way) We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in detail for a 
people who know. 


But if they repent and establish worship and pay the poor-due, then are they your brethren in religion. We detail 
Our revelations for a people who have knowledge. 


But if they repent and keep up prayer and pay the poor-rate, they are your brethren in faith; and We make the 
communications clear for a people who know. 
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But if they violate their oaths after their covenant, and attack for your Faith— fight ye the chiefs of Unfaith: for 
their oaths are nothing to them: that thus they may be restrained. 


Translit 


Jalandhry 


YusufAli 


But if they violate their oaths after their covenant, and attack your religion with disapproval and criticism then 
MxKhan fight (you) the leaders of disbelief (chiefs of Quraish - pagans of Makkah) - for surely their oaths are nothing to 
them - so that they may stop (evil actions). 


And if they break their pledges after their treaty (hath been made with you) and assail your religion, then fight 
the heads of disbelief - Lo! they have no binding oaths - in order that they may desist. 


Pickthal 


And if they break their oaths after their agreement and (openly) revile your religion, then fight the leaders of 
unbelief-- surely their oaths are nothing-- so that they may desist. 


Shakir 
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Will ye not fight people who violated their oaths, plotted to expel the Messenger and took the aggressive by 


vusufali being the first (to assault) you? Do ye fear them? Nay it is Allah whom ye should more justly fear, if ye 
believe! 


Jalandhry 


Will you not fight a people who have violated their oaths (pagans of Makkah) and intended to expel the 
Mkhan Messenger, while they did attack you first? Do you fear them? Allah has more right that you should fear Him, 
if you are believers. 


Will ye not fight a folk who broke their solemn pledges, and purposed to drive out the messenger and did attack 
you first? What! Fear ye them? Now Allah hath more right that ye should fear Him, if ye are believers 


Pickthal 
What! will you not fight a people who broke their oaths and aimed at the expulsion of the Messenger, and they 


Shakir attacked you first; do you fear them? But Allah is most deserving that you should fear Him, if you are 
believers. 
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Fight them and Allah will punish them by your hands cover them with shame, help you (to victory) over them, 


YusufAli \ 
oe heal the breasts of Believers. 


Fight against them so that Allah will punish them by your hands and disgrace them and give you victory over 
them and heal the breasts of a believing people, 


M.Khan 


Fight them! Allah will chastise them at your hands, and He will lay them low and give you victory over them, 


Piehe! and He will heal the breasts of folk who are believers. 


Fight them, Allah will punish them by your hands and bring them to disgrace, and assist you against them and 
heal the hearts of a believing people. 


Shakir 
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AhmedAli 
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eer And still the indignation of their hearts. For Allah will turn (in mercy) to whom He will; and Allah is All- 
Knowing All-Wise. 
ae And remove the anger of their (believers') hearts. Allah accepts the repentance of whom He wills. Allah is All- 
} Knowing, All-Wise. 
Pickthal And He will remove the anger of their hearts. Allah relenteth toward whom He will. Allah is Knower, Wise. 
Pa And remove the rage of their hearts; and Allah turns (mercifully) to whom He pleases, and Allah is Knowing, 
Wise. 
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Or think ye that ye Shall be abandoned, as though Allah did not know those among you who strive with might 
and main, and take none for friends and protectors except Allah, His Messenger and the (community of) 
Believers? But Allah is well-acquainted with (all) that ye do. 


Do you think that you shall be left alone while Allah has not yet tested those among you who have striven hard 
and fought and have not taken Walijah [(Batanah - helpers, advisors and consultants from disbelievers, pagans) 
giving openly to them their secrets] besides Allah and His Messenger, and the believers. Allah is Well- 
Acquainted with what you do. 


Or deemed ye that ye would be left (in peace) when Allah yet knoweth not those of you who strive, choosing 
for familiar none save Allah and His messenger and the believers? Allah is Informed of what ye do. 

What! do you think that you will be left alone while Allah has not yet known those of you who have struggled 
hard and have not taken any one as an adherent besides Allah and His Messenger and the believers; and Allah 
is aware of what you do. 
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It is not for such as join gods with Allah to visit or maintain the mosques of Allah while they witness against 


their own souls to infidelity. The works of such bear no fruit: in Fire shall they dwell. 


It is not for the Mushrikiin (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah), to maintain the 
Mosques of Allah (i.e. to pray and worship Allah therein, to look after their cleanliness and their building), 
while they witness against their ownselves of disbelief. The works of such are in vain and in Fire shall they 
abide. 


It is not for the idolaters to tend Allah's sanctuaries, bearing witness against themselves of disbelief. As for 
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such, their works are vain and in the Fire they will abide. 
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these it is whose doings are null, and in the fire shall they abide. 


me 


The idolaters have no right to visit the mosques of Allah while bearing witness to unbelief against themselves, 
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The mosques of Allah shall be visited and maintained by such as believe in Allah and the Last Day, establish 
regular prayers, and practise regular charity, and fear none (at all) except Allah. It is they who are expected to 
be on true guidance. 


The Mosques of Allah shall be maintained only by those who believe in Allah and the Last Day; perform As- 
Salat (Iqamat-as-Salat), and give Zakat and fear none but Allah. It is they who are on true guidance. 


He only shall tend Allah's sanctuaries who believeth in Allah and the Last Day and observeth proper worship 
and payeth the poor-due and feareth none save Allah. For such (only) is it possible that they can be of the 
rightly guided. 

Only he shall visit the mosques of Allah who believes in Allah and the latter day, and keeps up prayer and pays 
the poor-rate and fears none but Allah; so (as for) these, it may be that they are of the followers of the right 
course. 
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Do ye make the giving of drink to pilgrims or the maintenance of the Sacred Mosque, equal to (the pious 
service of) those who believe in Allah and the Last Day and strive with might and main in the cause of Allah? 
They are not comparable in the sight of Allah: and Allah guides not those who do wrong. 


Do you consider the providing of drinking water to the pilgrims and the maintenance of Al-Masjid-al-Haram 
(at Makkah) as equal to the worth of those who believe in Allah and the Last Day, and strive hard and fight in 
the Cause of Allah? They are not equal before Allah. And Allah guides not those people who are the Zalimiin 
(polytheists and wrong-doers). 


Count ye the slaking of a pilgrim’s thirst and tendance of the Inviolable Place of Worship as (equal to the worth 
of) him who believeth in Allah and the Last Day, and striveth in the way of Allah? They are not equal in the 
sight of Allah. Allah guideth not wrongdoing folk. 


What! do you make (one who undertakes) the giving of drink to the pilgrims and the guarding of the Sacred 
Mosque like him who believes in Allah and the latter day and strives hard in Allah's way? They are not equal 
with Allah; and Allah does not guide the unjust people. 
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Ue) 
Those who believe and suffer exile and strive with might and main in Allah's cause, with their goods and their 
persons, have the highest rank in the sight of Allah: they are the people who will achieve (salvation). 


Those who believed (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and emigrated and strove hard and fought 
in Allah's Cause with their wealth and their lives are far higher in degree with Allah. They are the successful. 
Those who believe, and have left their homes and striven with their wealth and their lives in Allah's way are of 
much greater worth in Allah's sight. These are they who are triumphant. 


Those who believed and fled (their homes), and strove hard in Allah's way with their property and their souls, 
are much higher in rank with Allah; and those are they who are the achievers (of their objects). 
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Their Lord doth give them glad tidings of a Mercy from Himself, of His good pleasure, and of Gardens for 
them wherein are delights that endure. 


Their Lord gives them glad tidings of Mercy from Him, and that His being pleased (with them), and of Gardens 
(Paradise) for them wherein are everlasting delights. 


Their Lord giveth them good tidings of mercy from Him, and acceptance, and Gardens where enduring 
pleasure will be theirs; 


Their Lord gives them good news of mercy from Himself and (His) good pleasure and gardens, wherein lasting 
blessings shall be theirs; 
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Us 
oe O ye who believe! Take not for protectors your fathers and your brothers if they love infidelity above faith: if 
any of you do so they do wrong. 
aes O you who believe! Take not for Auliya’ (supporters and helpers) your fathers and your brothers if they prefer 


disbelief to Belief. And whoever of you does so, then he is one of the Zalimiin (wrong-doers). 


O ye who believe! Choose not your fathers nor your brethren for friends if they take pleasure in disbelief rather 


mechs! than faith. Whoso of you taketh them for friends, such are wrong-doers. 
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O you who believe! do not take your fathers and your brothers for guardians if they love unbelief more than 
belief; and whoever of you takes them for a guardian, these it is that are the unjust. 
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Say: If it be that your fathers, your sons, your brothers, your mates, or your kindred; the wealth that ye have 
gained; the commerce in which ye fear a decline; or the dwellings in which ye delight— are dearer to you than 
Allah or His Messenger or the striving in His cause; then wait until Allah brings about His decision: and Allah 
guides not the rebellious. 


Say: If your fathers, your sons, your brothers, your wives, your kindred, the wealth that you have gained, the 
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commerce in which you fear a decline, and the dwellings in which you delight are dearer to you than Allah and 
His Messenger, and striving hard and fighting in His Cause, then wait until Allah brings about His Decision 


(torment). And Allah guides not the people who are Al-Fasiqiin (the rebellious, disobedient to Allah) 


Say: If your fathers, and your sons, and your brethren, and your wives, and your tribe, and the wealth ye have 


Pickthal 


acquired, and merchandise for which ye fear that there will be no sale, and dwellings ye desire are dearer to you 


than Allah and His messenger and striving in His way: then wait till Allah bringeth His command to pass. Allah 
guideth not wrongdoing folk. 


Say: If your fathers and your sons and your brethren and your mates and your kinsfolk and property which you 


Shakir 


have acquired, and the slackness of trade which you fear and dwellings which you like, are dearer to you than 


Allah and His Messenger and striving in His way, then wait till Allah brings about His command: and Allah 
does not guide the transgressing people. 
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Assuredly Allah did help you in many battle-fields and on the day of Hunayn: behold! your great numbers 


elated you, but they availed you naught: the land for all that it is wide, did constrain you and ye turned back in 


Truly Allah has given you victory on many battlefields, and on the Day of Hunain (battle) when you rejoiced at 


M.Khan 


back in flight. 
Pickthal 
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your great number but it availed you naught and the earth, vast as it is, was straitened for you, then you turned 


Allah hath given you victory on many fields and on the day of Huneyn, when ye exulted in your multitude but 
it availed you naught, and the earth, vast as it is, was straitened for you; then ye turned back in flight; 


Certainly Allah helped you in many battlefields and on the day of Hunain, when your great numbers made you 


Repentance 


The Holy Quran 


Sura # 9 — 129 Verses - Madina Ay gl by que 








vain, but they availed you nothing and the earth became strait to you notwithstanding its spaciousness, then you 


turned back retreating. 
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Jalandhry 
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ae But Allah did pour His calm on the Mssenger and on the Believers and sent down forces which ye saw not: He 
punished the Unbelievers: thus doth He reward those without Faith. 
Then Allah did send down His Sakinah (calmness, tranquillity and reassurance, etc.) on the Messenger 
m.khan (Muhammad SAW), and on the believers, and sent down forces (angels) which you saw not, and punished the 
disbelievers. Such is the recompense of disbelievers. 
ee Then Allah sent His peace of reassurance down upon His messenger and upon the believers, and sent down 
hosts ye could not see, and punished those who disbelieved. Such is the reward of disbelievers. 
ae Then Allah sent down His tranquility upon His Messenger and upon the believers, and sent down hosts which 
you did not see, and chastised those who disbelieved, and that is the reward of the unbelievers. 
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Again will Allah after this turn (in mercy) to whom He will: for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
Then after that Allah will accept the repentance of whom He wills. And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
Then afterward Allah will relent toward whom He will; for Allah is Forgiving, Merciful. 
Then will Allah after this turn (mercifully) to whom He pleases, and Allah is Forgiving, Merciful. 
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O ye who believe! Truly the pagans are unclean; so let them not, after this year of theirs approach the Sacred 
Mosque. And if ye fear poverty, soon will Allah enrich you, if He wills out of His bounty for Allah is All- 
Knowing, All-Wise. 

O you who believe (in Allah's Oneness and in His Messenger (Muhammad SAW)! Verily, the Mushriktin 
(polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah, and in the Message of Muhammad SAW) 
are Najasun (impure). So let them not come near Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) after this year, and if you 
fear poverty, Allah will enrich you if He wills, out of His Bounty. Surely, Allah is All-Knowing, All-Wise. 


O ye who believe! The idolaters only are unclean. So let them not come near the Inviolable Place of Worship 
after this their year. If ye fear poverty (from the loss of their merchandise) Allah shall preserve you of His 
bounty if He will. Lo! Allah is Knower, Wise. 
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O you who believe! the idolaters are nothing but unclean, so they shall not approach the Sacred Mosque after 
Shakir this year; and if you fear poverty then Allah will enrich you out of His grace if He please; surely Allah is 
Knowing Wise. 
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Fight those who believe not in Allah nor the Last Day, nor hold that forbidden which hath been forbidden by 
vusufali Allah and His Messenger nor, acknowledge the Religion of Truth from among the People of the Book, until 
they pay the Jizyah with willing submission and feel themselves subdued. 


Fight against those who (1) believe not in Allah, (2) nor in the Last Day, (3) nor forbid that which has been 
forbidden by Allah and His Messenger (Muhammad SAW) (4) and those who acknowledge not the religion of 
truth (i.e. Islam) among the people of the Scripture (Jews and Christians), until they pay the Jizyah with willing 
submission, and feel themselves subdued. 


Jalandhry 


M.Khan 


Fight against such of those who have been given the Scripture as believe not in Allah nor the Last Day, and 
Pickthal forbid not that which Allah hath forbidden by His messenger, and follow not the Religion of Truth, until they 
pay the tribute readily, being brought low. 


Fight those who do not believe in Allah, nor in the latter day, nor do they prohibit what Allah and His 
Shakir Messenger have prohibited, nor follow the religion of truth, out of those who have been given the Book, until 
they pay the tax in acknowledgment of superiority and they are in a state of subjection. 
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The Jews call Uzayr a son of Allah and the Christians call Christ the son of Allah. That is a saying from their 
mouths; (in this) they but imitate what the Unbelievers of old used to say. Allah's curse be on them: how they 
are deluded away from the Truth! 


And the Jews say: 'Uzair (Ezra) is the son of Allah, and the Christians say: Messiah is the son of Allah. That is 
their saying with their mouths, resembling the saying of the those who disbelieved aforetime. Allah's Curse be 
on them, how they are deluded away from the truth! 

And the Jews say: Ezra is the son of Allah, and the Christians say: The Messiah is the son of Allah. That is 
their saying with their mouths. They imitate the saying of those who disbelieved of old. Allah (Himself) 
fighteth against them. How perverse are they! 
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And the Jews say: Uzair is the son of Allah; and the Christians say: The Messiah is the son of Allah; these are 
the words of their mouths; they imitate the saying of those who disbelieved before; may Allah destroy them; 
how they are turned away! 
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They take their priests and their anchorites to be their lords in derogation of Allah, and (they take as their Lord) 
Christ the son of Mary; Yet they were commanded to worship but one Allah: there is no god but He. Praise and 
glory to him: (far is He) from having the parents they associate (with him). 


They (Jews and Christians) took their rabbis and their monks to be their lords besides Allah (by obeying them 
in things which they made lawful or unlawful according to their own desires without being ordered by Allah), 
and (they also took as their Lord) Messiah, son of Maryam (Mary), while they (Jews and Christians) were 
commanded [in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) to worship none but One [lah (God - Allah) La 
ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He). Praise and glory is to Him, (far above is He) from 
having the partners they associate (with Him)." 


They have taken as lords beside Allah their rabbis and their monks and the Messiah son of Mary, when they 
were bidden to worship only One God. There is no god save Him. Be He glorified from all that they ascribe as 
partner (unto Him)! 


They have taken their doctors of law and their monks for lords besides Allah, and (also) the Messiah son of 
Marium and they were enjoined that they should serve one Allah only, there is no god but He; far from His 
glory be what they set up (with Him). 
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Fain would they extinguish Allah's light with their mouths but Allah will not allow but that His light should be 
perfected, even though the unbelievers may detest (it). 


They (the disbelievers, the Jews and the Christians) want to extinguish Allah's Light (with which Muhammad 
SAW has been sent - Islamic Monotheism) with their mouths, but Allah will not allow except that His Light 
should be perfected even though the Kafiriin (disbelievers) hate (it). 


Fain would they put out the light of Allah with their mouths, but Allah disdaineth (aught) save that He shall 
perfect His light, however much the disbelievers are averse. 


They desire to put out the light of Allah with their mouths, and Allah will not consent save to perfect His light, 
though the unbelievers are averse. 
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It is He who hath sent His Messenger with Guidance and Religion of Truth to proclaim it over all religion, even 
though the pagans may detest (it). 


It is He Who has sent His Messenger (Muhammad SAW) with guidance and the religion of truth (Islam), to 
make it superior over all religions even though the Mushriktin (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in the 
Oneness of Allah) hate (it). 


He it is Who hath sent His messenger with the guidance and the Religion of Truth, that He may cause it to 
prevail over all religion, however much the idolaters may be averse. 


He it is Who sent His Messenger with guidance and the religion of truth, that He might cause it to prevail over 
all religions, though the polytheists may be averse. 
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O ye who believe! There are indeed many among the priests and anchorites, who in falsehood devour the 
wealth of men and hinder (them) from the Way of Allah. And there are those who bury gold and silver and 
spend it not in the way of Allah: announce unto them a most grievous penalty. 


O you who believe! Verily, there are many of the (Jewish) rabbis and the (Christian) monks who devour the 
wealth of mankind in falsehood, and hinder (them) from the Way of Allah (i.e. Allah's religion of Islamic 
Monotheism). And those who hoard up gold and silver [Al-Kanz: the money, the Zakat of which has not been 
paid], and spend them not in the Way of Allah, -announce unto them a painful torment. 

O ye who believe! Lo! many of the (Jewish) rabbis and the (Christian) monks devour the wealth of mankind 


wantonly and debar (men) from the way of Allah. They who hoard up gold and silver and spend it not in the 
way of Allah, unto them give tidings (0 Muhammad) of a painful doom, 


O you who believe! most surely many of the doctors of law and the monks eat away the property of men 
falsely, and turn (them) from Allah's way; and (as for) those who hoard up gold and silver and do not spend it 
in Allah's way, announce to them a painful chastisement, 
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On the Day when heat will be produced out of that (wealth) in the fire of Hell, and with it will be branded their 
foreheads, their flanks and their backs— "This is the (treasure) which ye buried for yourselves: taste ye, then 
the (treasures) ye buried!" 

On the Day when that (Al-Kanz: money, gold and silver, the Zakat of which has not been paid) will be heated 
in the Fire of Hell and with it will be branded their foreheads, their flanks, and their backs, (and it will be said 
unto them):-"This is the treasure which you hoarded for yourselves. Now taste of what you used to hoard." 
On the day when it will (all) be heated in the fire of hell, and their foreheads and their flanks and their backs 
will be branded therewith (and it will be said unto them): Here is that which ye hoarded for yourselves. Now 
taste of what ye used to hoard. 

On the day when it shall be heated in the fire of hell, then their foreheads and their sides and their backs shall 
be branded with it; this is what you hoarded up for yourselves, therefore taste what you hoarded. 


gee poo UN all ie yeget! ote o} 


SoG ° aa t t eo 
“ 


(ged Nqolles 9S AZ Aycul aus € ay 


63.6% spill os ally Sf yiletg & Bw Sighs 


a3\\ 


ys¢eJ| The number ote Verily a] 
eG) Allah all With spall 


986 


The Holy Quran 








Repentance Sura # 9 — 129 Verses - Madina Ay gall Syges 
The Book oS In 3 Months gets 
He created ele On the Day when és (of) Allah ali 
Of them (gis And the earth si The heavens ed 
That (is) ays (are) sacred & a+ Four ies 
So not SG The right a acl Religion dpa) 
Yourselves a eScndil Therein Ce Wrong Ig i 5 
Collectively Si The polytheists OS} fens] And fight against ists 
Collectively 5 iis ee fight against 2S tes As KS 
Allah a That Si But know \pdléts 

Those who are pious Ene (is) with fon 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Inna “Iddata Ash-Shuhiri ‘Inda Allahi Athna ‘Ashara Shahraan Fi Kitabi Allahi 
YawmaKhalaga As-Samawati Wa Al-'Arda Minha 'Arba‘atun Hurumun Dhdlika Ad- 
Dinu Al-Qayyimu Fala Tazlimu Fihinna 'Anfusakum Wa Qatilu Al-Mushrikina 
Kaffatan Kama YugqatiliinakumKaffatan Wa A‘lama ‘Anna Allaha Ma‘a Al-Muttagina 


Uber be ul lll Ne wit Obhusatur FSH pl foe 
AL hee Noval tive fovea See Puli ole l tole be st 


(Lr Aye Lyn te CU Spl wih perl Huteb tt Fat Ge Lie 


PP AeA UO LH le bboy One tloitbe udu 
eA L bagel tlie Poe Loewtvea Sook 


The number of months in the sight of Allah is twelve (in a year)— so ordained by Him the day He created the 
heavens and the earth; of them four are sacred; that is the straight usage. So wrong not yourselves therein and 
fight the pagans all together as they fight you all together. But know that Allah is with those who restrain 
themselves. 


Verily, the number of months with Allah is twelve months (in a year), so was it ordained by Allah on the Day 
when He created the heavens and the earth; of them four are Sacred, (i.e. the Ist, the 7th, the 11th and the 12th 
months of the Islamic calendar). That is the right religion, so wrong not yourselves therein, and fight against 
the Mushrikiin (polytheists, pagans, idolaters, disbelievers in the Oneness of Allah) collectively, as they fight 
against you collectively. But know that Allah is with those who are Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2). 


Lo! the number of the months with Allah is twelve months by Allah's ordinance in the day that He created the 
heavens and the earth. Four of them are sacred: that is the right religion. So wrong not yourselves in them. And 
wage war on all of the idolaters as they are waging war on all of you. And know that Allah is with those who 
keep their duty (unto Him). 


Surely the number of months with Allah is twelve months in Allah's ordinance since the day when He created 
the heavens and the earth, of these four being sacred; that is the right reckoning; therefore be not unjust to 
yourselves regarding them, and fight the polytheists all together as they fight you all together; and know that 
Allah is with those who guard (against evil). 
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Verily the transposing (of a prohibited month) is an addition to Unbelief: the Unbelievers are led to wrong 
thereby: for they make it lawful one year, and forbidden another year, in order to adjust the number of months 
forbidden by Allah and make such forbidden ones lawful. The evil of their course seems pleasing to them. But 
Allah guideth not those who reject Faith. 


The postponing (of a Sacred Month) is indeed an addition to disbelief: thereby the disbelievers are led astray, 
for they make it lawful one year and forbid it another year in order to adjust the number of months forbidden by 
Allah, and make such forbidden ones lawful. The evil of their deeds is made fair-seeming pleasing to them. 
And Allah guides not the people, who disbelieve. 


Postponement (of a sacred month) is only an excess of disbelief whereby those who disbelieve are misled; they 
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allow it one year and forbid it (another) year, that they may make up the number of the months which Allah 
hath hallowed, so that they allow that which Allah hath forbidden. The evil of their deeds is made fair-seeming 
unto them. Allah guideth not the disbelieving folk. 


Postponing (of the sacred month) is only an addition in unbelief, wherewith those who disbelieve are led astray, 


Shakir 


violating it one year and keeping it sacred another, that they may agree in the number (of months) that Allah 


has made sacred, and thus violate what Allah has made sacred; the evil of their doings is made fair seeming to 


them; and Allah does not guide the unbelieving people. 
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O ye who believe! what is the matter with you, that when ye are asked to go forth in the cause of Allah, ye 
cling heavily to the earth? Do ye prefer the life of this world to the Hereafter? But little is the comfort of this 
life, as compared with the Hereafter. 


O you who believe! What is the matter with you, that when you are asked to march forth in the Cause of Allah 
(i.e. Jihad) you cling heavily to the earth? Are you pleased with the life of this world rather than the Hereafter? 
But little is the enjoyment of the life of this world as compared to the Hereafter. 


O ye who believe! What aileth you that when it is said unto you: Go forth in the way of Allah, ye are bowed 
down to the ground with heaviness. Take ye pleasure in the life of the world rather than in the Hereafter? The 
comfort of the life of the world is but little in the Hereafter. 


O you who believe! What (excuse) have you that when it is said to you: Go forth in Allah's way, you should 
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incline heavily to earth; are you contented with this world's life instead of the hereafter? But the provision of 
this world's life compared with the hereafter is but little. 
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not harm in the least. For Allah hath power over all things. 
roe If you march not forth, He will punish you with a painful torment and will replace you by another people, and 


you cannot harm Him at all, and Allah is Able to do all things 


If ye go not forth He will afflict you with a painful doom, and will choose instead of you a folk other than you. 
Ye cannot harm Him at all. Allah is Able to do all things. 
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If you do not go forth, He will chastise you with a painful chastisement and bring in your place a people other 
than you, and you will do Him no harm; and Allah has power over all things. 
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If ye help not (your Leader) (it is no matter): for Allah did indeed help him; when the unbelievers drove him 
out: he had no more than one companion: they two were in the cave, and he said to his companion "Have no 
Fear, for Allah is with us": then Allah sent down His peace upon him, and strengthened him with forces which 
ye saw not, and humbled to the depths the word of the Unbelievers. But the word of Allah is exalted to the 
heights: for Allah is Exalted in might, Wise. 

If you help him (Muhammad SAW) not (it does not matter), for Allah did indeed help him when the 
disbelievers drove him out, the second of two, when they (Muhammad SAW and Abu Bakr radhiallahu'anhu) 
were in the cave, and he (SAW) said to his companion (Abu Bakr radhiallahu'anhu): "Be not sad (or afraid), 
surely Allah is with us." Then Allah sent down His Sakinah (calmness, tranquillity, peace) upon him, and 
strengthened him with forces (angels) which you saw not, and made the word of those who disbelieved the 
lowermost, while the Word of Allah that became the uppermost, and Allah is All-Mighty, All-Wise. 


If ye help him not, still Allah helped him when those who disbelieve drove him forth, the second of two; when 


991 


The Holy Quran 


Repentance Sura # 9 — 129 Verses - Madina 4, 9)l 8 yew 








they two were in the cave, when he said unto his comrade: Grieve not. Lo! Allah is with us. Then Allah caused 
His peace of reassurance to descend upon him and supported him with hosts ye cannot see, and made the word 
of those who disbelieved the nethermost, while Allah's Word it was that became the uppermost. Allah is 
Mighty, Wise. 
If you will not aid him, Allah certainly aided him when those who disbelieved expelled him, he being the 
second of the two, when they were both in the cave, when he said to his companion: Grieve not, surely Allah is 
Shakir with us. So Allah sent down His tranquility upon him and strengthened him with hosts which you did not see, 
and made lowest the word of those who disbelieved; and the word of Allah, that is the highest; and Allah is 
Mighty, Wise. 
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ee Go ye forth, (whether equipped) lightly or heavily, and strive and struggle, with your goods and your persons in 
the Cause of Allah. That is best for you if ye (but knew). 

an March forth, whether you are light (being healthy, young and wealthy) or heavy (being ill, old and poor), strive 


hard with your wealth and your lives in the Cause of Allah. This is better for you, if you but knew. 


Go forth, light-armed and heavy-armed, and strive with your wealth and your lives in the way of Allah! That is 
best for you if ye but knew. 


Pickthal 


babe Go forth light and heavy, and strive hard in Allah's way with your property and your persons; this is better for 
you, if you know. 
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Law Kana ‘Aradaan Qaribaan Wa Safardan Odsidaan Lattaba ka Wa Lakin Ba‘udat 
‘Alayhimu Ash-Shugqatu Wa Sayahilifiina Billahi Law Astata ‘nd Lakharajna 
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If there had been immediate gain (in sight) and the journey easy, they would (all) without doubt have followed 
thee, but the distance was long, (and weighed) on them. They would indeed swear by Allah "If we only could, 
we should certainly have come out with you" they would destroy their own souls; for Allah doth know that they 
are certainly lying. 

Had it been a near gain (booty in front of them) and an easy journey, they would have followed you, but the 
distance (Tabuk expedition) was long for them, and they would swear by Allah, "If we only could, we would 
certainly have come forth with you." They destroy their ownselves, and Allah knows that they are liars— 


Had it been a near adventure and an easy journey they had followed thee, but the distance seemed too far for 
them. Yet will they swear by Allah (saying): If we had been able we would surely have set out with you. They 
destroy their souls, and Allah knoweth that they verily are liars. 


Had it been a near advantage and a short journey, they would certainly have followed you, but the tedious 
journey was too long for them; and they swear by Allah: If we had been able, we would certainly have gone 
forth with you; they cause their own souls to perish, and Allah knows that they are most surely 
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‘Afa Allahu ‘Anka Lima 'Adhinta Lahum Hattd Yatabayyana Laka Al-Ladhina Sadaqi Wa 
Ta lama Al-Kadhibina 
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Allah give thee grace! Why didst thou grant them exemption until those who told the truth were seen by thee in 
a clear light, and thou hadst proved the liars? 


May Allah forgive you (O Muhammad SAW). Why did you grant them leave (for remaining behind, you 
should have persisted as regards your order to them to proceed on Jihad), until those who told the truth were 
seen by you in a clear light, and you had known the liars? 


Allah forgive thee (O Muhammad)! Wherefor didst thou grant them leave ere those who told the truth were 
manifest to thee and thou didst know the liars? 


Allah pardon you! Why did you give them leave until those who spoke the truth had become manifest to you 
and you had known the liars? 
PI 
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La Yasta'dhinuka Al-Ladhina Yu'uminiina Billahi Wa Al-Yawmi Al-'Akhiri 'An Yujahidii 
Bi'amwalihim Wa ‘Anfusihim Wa Allahu ‘Alimun Bil-Muttagina 
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Those who believe in Allah and the Last Day ask thee for no exemption from fighting with their goods and 
persons. And Allah knoweth well those who do their duty. 


Those who believe in Allah and the Last Day would not ask your leave to be exempted from fighting with their 
properties and their lives, and Allah is the All-Knower of Al-Muttaqiin (the pious - see V.2:2) 


Those who believe in Allah and the Last Day ask no leave of thee lest they should strive with their wealth and 
their lives. Allah is Aware of those who keep their duty (unto Him). 


They do not ask leave of you who believe in Allah and the latter day (to stay away) from striving hard with 
their property and their persons, and Allah knows those who guard (against evil). 
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Jalandhry 
Us 
ee Only those ask thee for exemption who believe not in Allah and the Last Da,y and whose hearts are in doubt so 
that they are tossed in their doubts, to and fro. 
ieee It is only those who believe not in Allah and the Last Day and whose hearts are in doubt that ask your leave (to 


be exempted from Jihad). So in their doubts they waver. 


They alone ask leave of thee who believe not in Allah and the Last Day, and whose hearts feel doubt, so in their 
doubt they waver. 


Pickthal 


They only ask leave of you who do not believe in Allah and the latter day and their hearts are in doubt, so in 
their doubt do they waver. 


Shakir 
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If they had intended to come out, they would certainly have made some preparation therefor; but Allah was 
averse to their being sent forth; so He made them lag behind and they were told "sit ye among those who sit 
(inactive)." 

And if they had intended to march out, certainly, they would have made some preparation for it, but Allah was 
averse to their being sent forth, so He made them lag behind, and it was said (to them), "Sit you among those 
who sit (at home)." 


And if they had wished to go forth they would assuredly have made ready some equipment, but Allah was 
averse to their being sent forth and held them back and it was said (unto them): Sit ye with the sedentary! 


And if they had intended to go forth, they would certainly have provided equipment for it, but Allah did not 
like their going forth, so He withheld them, and it was said (to them): Hold back with those who hold back. 
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AhmedAli 
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wrong doers 
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If they had come out with you, they would not have added to your (strength) but only (made for) disorder, 
hurrying to and fro in your midst and sowing sedition among you and there would have been some among you, 
who would have listened to them. But Allah knoweth well those who do wrong. 


Had they marched out with you, they would have added to you nothing except disorder, and they would have 
hurried about in your midst (spreading corruption) and sowing sedition among you, and there are some among 
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you who would have listened to them. And Allah is the All-Knower of the Zalimtin (polytheists and wrong- 
doers). 


Had they gone forth among you they had added to you naught save trouble and had hurried to and fro among 
Pickthal you, seeking to cause sedition among you; and among you there are some who would have listened to them. 
Allah is Aware of evil-doers. 
Had they gone forth with you, they would not have added to you aught save corruption, and they would 
Shakir certainly have hurried about among you seeking (to sow) dissension among you, and among you there are those 
who hearken for their sake; and Allah knows the unjust. 
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Jalandhry , : 
oe oF zl 
eee Indeed they had plotted sedition before, and upset matters for thee— until The Truth arrived and the Decree of 
Allah became manifest, much to their disgust. 
ie Verily, they had plotted sedition before, and had upset matters for you, - until the truth (victory) came and the 
; Decree of Allah (His religion, Islam) became manifest though they hated it 
ee Aforetime they sought to cause sedition and raised difficulties for thee till the Truth came and the decree of 
Allah was made manifest, though they were loth. 
oer Certainly they sought (to sow) dissension before, and they meditated plots against you until the truth came, and 
Allah's commandment prevailed although they were averse (from it). 
Be Z = o on40 4 &B 


Says Apes He who ¢ And among them (is) ress 


And not Ys Me 3 Grant leave O54 
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Among them is (many) a man who says: "Grant me exemption and draw me not into trial." Have they not fallen 


into trial already? And indeed hell surrounds the Unbelievers (on all sides). 


And among them is he who says:"Grant me leave (to be exempted from Jihad) and put me not into trial." 
Surely, they have fallen into trial. And verily, Hell is surrounding the disbelievers. 


Of them is he who saith: Grant me leave (to stay at home) and tempt me not. Surely it is into temptation that 
they (thus) have fallen. Lo! hell verily is all around the disbelievers. 


And among them there is he who says: Allow me and do not try me. Surely into trial have they already tumbled 
down, and most surely hell encompasses the unbelievers. 
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If good befalls thee it grieves them; but if a misfortune befalls thee they say "We took indeed our precautions 
beforehand" and they turn away rejoicing. 
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If good befalls you (O Muhammad SAW), it grieves them, but if a calamity overtakes you, they say: "We took 
our precaution beforehand,” and they turn away rejoicing. 

If good befalleth thee (O Muhammad) it afflicteth them, and if calamity befalleth thee, they say: We took 
precaution, and they turn away well pleased. 


M.Khan 


Pickthal 


If good befalls you, it grieves them, and if hardship afflicts you, they say: Indeed we had taken care of our 


aan affair before; and they turn back and are glad. 
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Translit 
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Say: "Nothing will happen to us except what Allah has decreed for us: He is our protector": and on Allah let the 


YusufAli ¢ 5 
Believers put their trust. 


Say: "Nothing shall ever happen to us except what Allah has ordained for us. He is our Maula (Lord, Helper 


meer | and Protector)." And in Allah let the believers put their trust. 
ee Say: Naught befalleth us save that which Allah hath decreed for us. He is our Protecting Friend. In Allah let 
believers put their trust! 
Eu Say: Nothing will afflict us save what Allah has ordained for us; He is our Patron; and on Allah let the 
believers rely. 
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Say: "Can you expect for us (any fate) other than one of two glorious things— (martyrdom or victory)? But we 
can expect for you either that Allah will send His punishment from Himself, or by our hands. So wait 
(expectant); we too will wait with you." 


Say: "Do you wait for us (anything) except one of the two best things (martyrdom or victory); while we await 
for you either that Allah will afflict you with a punishment from Himself or at our hands. So wait, we too are 
waiting with you." 

Say: Can ye await for us aught save one of two good things (death or victory in Allah's way)? while we await 
for you that Allah will afflict you with a doom from Him or at our hands. Await then! Lo! We are awaiting 
with you. 

Say: Do you await for us but one of two most excellent things? And we await for you that Allah will afflict you 
with punishment from Himself or by our hands. So wait; we too will wait with you. 
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Say: "Spend (for the cause) willingly or unwillingly: not from you will it be accepted: for ye are indeed a 


people rebellious and wicked." 


Say: "Spend (in Allah's Cause) willingly or unwillingly, it will not be accepted from you. Verily, you are ever a 
people who are Fasiqiin (rebellious, disobedient to Allah)." 


Say: Pay (your contribution), willingly or unwillingly, it will not be accepted from you. Lo! ye were ever 
froward folk. 


Say: Spend willingly or unwillingly, it shall not be accepted from you; surely you are a transgressing people. 
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The only reasons why their contributions are not accepted are: that they reject Allah and His Messenger; that 
they come to prayer without earnestness; and that they offer contributions unwillingly. 


YusufAli 


And nothing prevents their contributions from being accepted from them except that they disbelieved in Allah 
Mkhan and in His Messenger (Muhammad SAW); and that they came not to As-Salat (the prayer) except in a lazy 
state; and that they offer not contributions but unwillingly. 


And naught preventeth that their contributions should be accepted from them save that they have disbelieved in 
Pickthal Allah and in His messenger, and they come not to worship save as idlers, and pay not (their contribution) save 
reluctantly. 


And nothing hinders their spendings being accepted from them, except that they disbelieve in Allah and in His 
Shakir Messenger and they do not come to prayer but while they are sluggish, and they do not spend but while they are 


unwilling. 
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Let not their wealth nor their (following in) sons dazzle thee: in reality Allah's plan is to punish them with these 
things in this life and that their souls may perish in their (very) denial of Allah. 


So let not their wealth or their children amaze you (O Muhammad SAW); in reality Allah's Plan is to punish 


MxKhan — them with these things in the life of the this world, and that their souls shall depart (die) while they are 
disbelievers. 
sae So let not their riches nor their children astonish thee (O Muhammad). Allah thereby intendeth but to punish 
them in the life of the world and that their souls shall pass away while they are disbelievers. 
foe Let not then their property and their children excite your admiration; Allah only wishes to chastise them with 
these in this world's life and (that) their souls may depart while they are unbelievers. 
\ a 
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ee They swear by Allah that they are indeed of you; but they are not of you; yet they are afraid (to appear in their 
true colours). 
ee They swear by Allah that they are truly of you while they are not of you, but they are a people (hypocrites) who 
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are afraid (that you may kill them). 
And they swear by Allah that they are in truth of you, when they are not of you, but they are folk who are 
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are afraid (of you). 
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away in all haste. 
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And they swear by Allah that they are most surely of you, and they are not of you, but they are a people who 
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If they could find a place to, flee to or caves or a place of concealment, they would turn straightway thereto 
Should they find a refuge, or caves, or a place of concealment, they would turn straightway thereto with a swift 


Had they but found a refuge, or caverns, or a place to enter, they surely had resorted thither swift as runaways. 


If they could find a refuge or cave or a place to enter into, they would certainly have turned thereto, running 
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And among them are men who slander thee in the matter of (the distribution of) the alms. If they are given part 


thereof, they are pleased, but if not, behold! they are indignant! 


And of them are some who accuse you (O Muhammad SAW) in the matter of (the distribution of) the alms. If 
they are given part thereof, they are pleased, but if they are not given thereof, behold! They are enraged! 


And of them is he who defameth thee in the matter of the alms. If they are given thereof they are content, and if 
they are not given thereof, behold! they are enraged. 


And of them there are those who blame you with respect to the alms; so if they are given from it they are 
pleased, and if they are not given from it, lo! they are full of rage. 
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If only they had been content with what Allah and His Messenger gave them, and had said "sufficient unto us is 
Allah! Allah and His Messenger will soon give us of His Bounty: to Allah do we turn our hopes!" (That would 
have been the right course). 


Would that they were contented with what Allah and His Messenger (SAW) gave them and had said: "Allah is 
Sufficient for us. Allah will give us of His Bounty, and so will His Messenger (from alms, etc.). We implore 
Allah (to enrich us)." 


(How much more seemly) had they been content with that which Allah and His messenger had given them and 
had said: Allah sufficeth us. Allah will give us of His bounty, and (also) His messenger. Unto Allah we are 
suppliants. 
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And if they were content with what Allah and His Messenger gave them, and had said: Allah is sufficient for 
us; Allah will soon give us (more) out of His grace and His Messenger too; surely to Allah do we make our 
petition. 
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Alms are for the poor and the needy, and those employed to administer the (funds); for those whose hearts have 
been (recently) reconciled (to Truth); for those in bondage and in debt; in the cause of Allah; and for the 
wayfarer: (thus is it) ordained by Allah and Allah is full of knowledge and wisdom. 


As-Sadaqat (here it means Zakat) are only for the Fuqara' (poor), and Al-Masakin (the poor) and those 
employed to collect (the funds); and to attract the hearts of those who have been inclined (towards Islam); and 
to free the captives; and for those in debt; and for Allah's Cause (i.e. for Mujahidiin - those fighting in the holy 
battle), and for the wayfarer (a traveller who is cut off from everything); a duty imposed by Allah. And Allah is 
All-Knower, All-Wise. 


The alms are only for the poor and the needy, and those who collect them, and those whose hearts are to be 
reconciled, and to free the captives and the debtors, and for the cause of Allah, and (for) the wayfarer; a duty 
imposed by Allah. Allah is Knower, Wise. 


Alms are only for the poor and the needy, and the officials (appointed) over them, and those whose hearts are 
made to incline (to truth) and the (ransoming of) captives and those in debts and in the way of Allah and the 
wayfarer; an ordinance from Allah; and Allah is knowing, Wise. 
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Among them are men who molest the Prophet and say "He is (all) ear." Say "He listens to what is best for you; 
he believes in Allah, has faith in the Believers and is a Mercy to those of you who believe": but those who 
molest the Prophet will have a grievous penalty. 


And among them are men who annoy the Prophet (Muhammad SAW) and say: "He is (lending his) ear (to 
every news)." Say: "He listens to what is best for you; he believes in Allah; has faith in the believers; and is a 
mercy to those of you who believe." But those who hurt Allah's Messenger (Muhammad SAW) will have a 
painful torment. 

And of them are those who vex the Prophet and say: He is only a hearer. Say: A hearer of good for you, who 
believeth in Allah and is true to the believers, and a mercy for such of you as believe. Those who vex the 
messenger of Allah, for them there is a painful doom. 

And there are some of them who molest the Prophet and say: He is one who believes every thing that he hears; 
say: A hearer of good for you (who) believes in Allah and believes the faithful and a mercy for those of you 
who believe; and (as for) those who molest the Messenger of Allah, they shall have a painful punishment. 
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eee To you they swear by Allah. In order to please you: but it is more fitting that they should please Allah and His 
Messenger if they are Believers. 
aan They swear by Allah to you (Muslims) in order to please you, but it is more fitting that they should please 


Allah and His Messenger (Muhammad SAW), if they are believers. 


They swear by Allah to you (Muslims) to please you, but Allah, with His messenger, hath more right that they 
should please Him if they are believers. 
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They swear to you by Allah that they might please you and, Allah, as well as His Messenger, has a greater right 
that they should please Him, if they are believers. 
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Know they not that for those who oppose Allah and His Messenger is the Fire of Hell?— wherein they shall 
dwell. That is the supreme disgrace. 
Know they not that whoever opposes and shows hostility to Allah (swt) and His Messenger (SAW), certainly 
for him will be the Fire of Hell to abide therein. That is extreme disgrace. 
Know they not that whoso opposeth Allah and His messenger, his portion verily is hell, to abide therein? That 
is the extreme abasement. 
Do they not know that whoever acts in opposition to Allah and His Messenger, he shall surely have the fire of 
hell to abide in it? That is the grievous abasement. 
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The Hypocrites are afraid lest a Surah should be sent down about them, showing them what is (really passing) 


in their hearts. Say: "Mock ye! But verily Allah will bring to light all that ye fear (should be revealed)." 


The hypocrites fear lest a Sirah (chapter of the Qur'an) should be revealed about them, showing them what is in 
their hearts. Say: "(Go ahead and) mock! But certainly Allah will bring to light all that you fear." 


The hypocrites fear lest a surah should be revealed concerning them, proclaiming what is in their hearts. Say: 
Scoff (your fill)! Lo! Allah is disclosing what ye fear. 


The hypocrites fear lest a chapter should be sent down to them telling them plainly of what is in their hearts. 
Say: Go on mocking, surely Allah will bring forth what you fear. 
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Zifea 
If thou dost question them, they declare (with emphasis): "we were only talking idly and in play.” Say: "was it 
at Allah and His, signs and His Messenger that ye were mocking?" 


YusufAli 


If you ask them (about this), they declare: "We were only talking idly and joking." Say: "Was it at Allah (swt), 
Mkhan —_ and His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations) and His Messenger (SAW) that you were 
mocking?" 
And if thou ask them (O Muhammad) they will say: We did but talk and jest. Say: Was it at Allah and His 


Pickthal p : : 
ow” revelations and His messenger that ye did scoff? 


And if you should question them, they would certainly say: We were only idly discoursing and sporting. Say: 
Was it at Allah and His communications and His Messenger that you mocked? 
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een Make ye no excuses: ye have rejected Faith after ye had accepted it. If We pardon some of you We will punish 
others amongst you, for that they are in sin. 
ae Make no excuse; you have disbelieved after you had believed. If We pardon some of you, We will punish 
others amongst you because they were Mujrimin (disbelievers, polytheists, sinners, criminals). 
aaa Make no excuse. Ye have disbelieved after your (confession of) belief. If We forgive a party of you, a party of 
you We shall punish because they have been guilty. 
en Do not make excuses; you have denied indeed after you had believed; if We pardon a party of you, We will 
chastise (another) party because they are guilty. 
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The Hypocrites, men and women, (have an understanding) with each other: they enjoin evil, and forbid what in 
Yusufali just, and are close with their hands. They have forgotten Allah; so He hath forgotten them. Verily the 
Hypocrites are rebellious and perverse. 


The hypocrites, men and women, are one from another, they enjoin (on the people) Al-Munkar (i.e. disbelief 
and polytheism of all kinds and all that Islam has forbidden), and forbid (people) from Al-Ma'rif (i.e. Islamic 

mkhan = Monotheism and all that Islam orders one to do), and they close their hands [from giving (spending in Allah's 
Cause) alms]. They have forgotten Allah, so He has forgotten them. Verily, the hypocrites are the Fasiqin 
(rebellious, disobedient to Allah). 


The hypocrites, both men and women, proceed one from another. They enjoin the wrong, and they forbid the 
right, and they withhold their hands (from spending for the cause of Allah). They forget Allah, so He hath 
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forgotten them. Lo! the hypocrites, they are the transgressors. 


The hypocritical men and the hypocritical women are all alike; they enjoin evil and forbid good and withhold 
their hands; they have forsaken Allah, so He has forsaken them; surely the hypocrites are the transgressors. 
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Allah hath promised the Hypocrites men and women, and the rejecters of Faith, the fire of Hell: therein shall 


they dwell: sufficient is it for them: for them is the curse of Allah and an enduring punishment 


Allah has promised the hypocrites — men and women — and the disbelievers, the Fire of Hell, therein shall 
they abide. It will suffice them. Allah has cursed them and for them is the lasting torment. 


Allah promiseth the hypocrites, both men and women, and the disbelievers fire of hell for their abode. It will 
suffice them. Allah curseth them, and theirs is lasting torment. 


Allah has promised the hypocritical men and the hypocritical women and the unbelievers the fire of hell to 
abide therein; it is enough for them; and Allah has cursed them and they shall have lasting punishment. 
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As in the case of those before you: they were mightier than you in power, and more flourishing in wealth and 


YusufAli 


children. They had their enjoyment of their portion: and ye have of yours, as did those before you; and ye 


indulge in idle talk as they did. They!— their works are fruitless in this world and in the Hereafter and they will 
lose (all spiritual good). 


Like those before you: they were mightier than you in power, and more abundant in wealth and children. They 
had enjoyed their portion (awhile), so enjoy your portion (awhile) as those before you enjoyed their portion 


Mkhan — (awhile); and you indulged in play and pastime (and in telling lies against Allah and His Messenger 


Muhammad SAW) as they indulged in play and pastime. Such are they whose deeds are in vain in this world 
and in the Hereafter. Such are they who are the losers. 


Even as those before you who were mightier than you in strength, and more affluent than you in wealth and 


Pickthal 


children. They enjoyed their lot awhile, so ye enjoy your lot awhile even as those before you did enjoy their lot 


awhile. And ye prate even as they prated. Such are they whose works have perished in the world and the 
Hereafter. Such are they who are the losers. 


Like those before you; they were stronger than you in power and more abundant in wealth and children, so they 


Shakir 


enjoyed their portion; thus have you enjoyed your portion as those before you enjoyed their portion; and you 


entered into vain discourses like the vain discourses in which entered those before you. These are they whose 
works are null in this world and the hereafter, and these are they who are the losers. 
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Hath not the story reached them of those before them?— The people of Noah and Ad and Thamud; the people 
of Abraham, the men of Madyan, and the cities overthrown. To them came their Messenger with clear signs. It 
is not Allah who wrongs them, but they wrong their own souls. 


Has not the story reached them of those before them? - The people of Nah (Noah), ‘Ad, and Thamid, the 
people of Ibrahim (Abraham), the dwellers of Madyan (Midian) and the cities overthrown [i.e. the people to 
whom Lit (Lot) preached]; to them came their Messengers with clear proofs. So it was not Allah Who wronged 
them, but they used to wrong themselves. 


Hath not the fame of those before them reached them - the folk of Noah, 'Aad, Thamud, the folk of Abraham, 
the dwellers of Midian and the disasters (which befell them)? Their messengers (from Allah) came unto them 
with proofs (of Allah's Sovereignty). So Allah surely wronged them not, but they did wrong themselves. 

Has not the news of those before them come to them; of the people of Nuh and Ad and Samood, and the people 
of Ibrahim and the dwellers of Madyan and the overthrown cities; their messengers came to them with clear 
arguments; so it was not Allah Who should do them injustice, but they were unjust to themselves. 
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The Believers men and women, are protectors one of another: they enjoin what is just, and forbid what is evil: 
they observe regular prayers, practice regular charity, and obey Allah and His Messenger. On them will Allah 
pour His mercy: for Allah is Exalted in power, Wise. 


The believers, men and women, are Auliya’ (helpers, supporters, friends, protectors) of one another; they 
enjoin (on the people) Al-Ma‘rif (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do), and forbid 
(people) from Al-Munkar (i.e. polytheism and disbelief of all kinds, and all that Islam has forbidden); they 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give the Zakat, and obey Allah and His Messenger. Allah will have 
His Mercy on them. Surely Allah is All-Mighty, All-Wise. 

And the believers, men and women, are protecting friends one of another; they enjoin the right and forbid the 
wrong, and they establish worship and they pay the poor-due, and they obey Allah and His messenger. As for 
these, Allah will have mercy on them. Lo! Allah is Mighty, Wise. 

And (as for) the believing men and the believing women, they are guardians of each other; they enjoin good 
and forbid evil and keep up prayer and pay the poor-rate, and obey Allah and His Messenger; (as for) these, 
Allah will show mercy to them; surely Allah is Mighty, Wise. 
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Allah hath promised to Believers men and women Gardens under which rivers flow, to dwell therein, and 
beautiful mansions in Gardens of everlasting stay. but the greatest bliss in the Good Pleasure of Allah: that is 
the Supreme Felicity. 


Allah has promised the believers -men and women, - Gardens under which rivers flow to dwell therein forever, 
and beautiful mansions in Gardens of 'Adn (Eden Paradise). But the greatest bliss is the Good Pleasure of 
Allah. That is the supreme success. 


Allah promiseth to the believers, men and women, Gardens underneath which rivers flow, wherein they will 
abide - blessed dwellings in Gardens of Eden. And - greater (far)! - acceptance from Allah. That is the supreme 
triumph. 

Allah has promised to the believing men and the believing women gardens, beneath which rivers flow, to abide 
in them, and goodly dwellings in gardens of perpetual abode; and best of all is Allah's goodly pleasure; that is 
the grand achievement. 
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ela O Prophet! strive hard against the Unbelievers and the Hypocrites, and be firm against them. Their abode is 
Hell— an evil refuge indeed. 

ee O Prophet (Muhammad SAW)! Strive hard against the disbelievers and the hypocrites, and be harsh against 

; them, their abode is Hell, - and worst indeed is that destination. 

ee O Prophet! Strive against the disbelievers and the hypocrites! Be harsh with them. Their ultimate abode is hell, 
a hapless journey's end. 

ae O Prophet! strive hard against the unbelievers and the hypocrites and be unyielding to them; and their abode is 


hell, and evil is the destination. 
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They swear by Allah that they said nothing (evil), but indeed they uttered blasphemy, and they did it after 
accepting Islam; and they meditated a plot which they were unable to carry out: this revenge of theirs was 
(their) only return for the bounty with which Allah and His Messenger had enriched them! If they repent, it will 
be best for them; but if they turn back (to their evil ways), Allah will punish them with a grievous penalty in 
this life and in the Hereafter: they shall have none on earth to protect or help them. 


They swear by Allah that they said nothing (bad), but really they said the word of disbelief, and they 
disbelieved after accepting Islam, and they resolved that (plot to murder Prophet Muhammad SAW) which they 
were unable to carry out, and they could not find any cause to do so except that Allah and His Messenger had 
enriched them of His Bounty. If then they repent, it will be better for them, but if they turn away, Allah will 
punish them with a painful torment in this worldly life and in the Hereafter. And there is none for them on earth 
as a Wali (supporter, protector) or a helper. 


They swear by Allah that they said nothing (wrong), yet they did say the word of disbelief, and did disbelieve 
after their Surrender (to Allah). And they purposed that which they could not attain, and they sought revenge 
only that Allah by His messenger should enrich them of His bounty. If they repent it will be better for them; 
and if they turn away, Allah will afflict them with a painful doom in the world and the Hereafter, and they have 
no protecting friend nor helper in the earth. 


They swear by Allah that they did not speak, and certainly they did speak, the word of unbelief, and disbelieved 
after their Islam, and they had determined upon what they have not been able to effect, and they did not find 
fault except because Allah and His Messenger enriched them out of His grace; therefore if they repent, it will 
be good for them; and if they turn back, Allah will chastise them with a painful chastisement in this world and 
the hereafter, and they shall not have in the land any guardian or a helper. 
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Amongst them are men who made a covenant with Allah, that if He bestowed on them of His bounty they 
would give (largely) in charity, and be truly amongst those who are righteous. 


YusufAli 


And of them are some who made a covenant with Allah (saying): "If He bestowed on us of His Bounty, we will 
MKhan verily, give Sadaqah (Zakat and voluntary charity in Allah's Cause) and will be certainly among those who are 
righteous." 


And of them is he who made a covenant with Allah (saying): If He give us of His bounty we will give alms and 
become of the righteous. 
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And there are those of them who made a covenant with Allah: If He give us out of His grace, we will certainly 
give alms and we will certainly be of the good. 
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But when He did bestow of His bounty, they became misers and turned back (from their covenant), averse 
(from its fulfillment). 


YusufAli 


Then when He gave them of His Bounty, they became niggardly [refused to pay the Sadaqah (Zakat or 


M.Khi 
i voluntary charity)], and turned away, averse. 


Pickthal Yet when He gave them of His bounty, they hoarded it and turned away, averse; 


Shakir But when He gave them out of His grace, they became niggardly of it and they turned back and they withdrew. 
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eee because they broke their Covenant with Allah, and because they lied (again and again). 


ae they broke that (covenant with Allah) which they had promised to Him and because they used to tell lies. 


So He hath made the consequence (to be) hypocrisy in their hearts until the day when they shall meet Him, 


iene because they broke their word to Allah that they promised Him, and because they lied. 


So He made hypocrisy to follow as a consequence into their hearts till the day when they shall meet Him 


ie because they failed to perform towards Allah what they had promised with Him and because they told lies. 
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So He punished them by putting hypocrisy into their hearts till the Day whereon they shall meet Him, because 
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Know they not that Allah knoweth both their secret and the thought that they confide, and that Allah is the 
Knower of Things Hidden? 
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Know they not that Allah knows their secret ideas, and their Najwa (secret counsels), and that Allah is the All- 


Do they not know that Allah knows their hidden thoughts and their secret counsels, and that Allah is the great 


The Holy Quran 








Repentance Sura # 9 — 129 Verses - Madina Ayo) Syges 
e222 ‘ a 4 Z io eee ” a G a oe er Z Z | at a, 4 o 2 4 
erlee I! Ogden Y ve a . Cnt oe nett a Cue! 

w ‘ % Rn 0d “4 

Such who give Ao ak A Re 2th 
2 anal i “JI 

voluntarily Cnejes/) Defame Osieli Those who one 
(in) The believers Gyebtll | of Bo 
Not Y And those who Zul Charity ENS) 
What is available to ofp «Could find (to give 4 45 
: | ; = 
them eee oe Y charity) Os 
Will throw back their ee At them EE So they mock ah 
mockery | iia y Sea 
And they shall have abs On them aa) Allah au 
A painful aa Torment ide 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAl 


M.Khan 


Picktha 


Shakir 


yu 


o 4 


oe 


* 


t 
° 
- 


Al-Ladhina Yalmiztina Al-Muttawwi ‘ina Mina Al-Mu'uminina Fi As-Sadaqati Wa Al- 
Ladhina La Yajidina 'Tlla Juhdahum Fayaskhartina Minhum Sakhira Allahu Minhum Wa 
Lahum‘Adhabun 'Alimun 


eA BLM lA ge il Let Baul ph Salg A oe BLS i yl Sw 
Sob d otk sale = 

Mes G7 sy LS gay FH BEC Gey a he yah ph Sal SUF > gl (ar Hl siya 
OD theo L ylle ey ylle-tol tLe deyrlLeieu 


Those who slander such of the Believers as give themselves freely to (deeds of) charity as well as such as can 
find nothing to give except the fruits of their labour and throw ridicule on them,— Allah will throw back their 
ridicule on them: and they shall have a grievous penalty. 


Those who defame such of the believers who give charity (in Allah's Cause) voluntarily, and such who could 
not find to give charity (in Allah's Cause) except what is available to them, so they mock at them (believers), 
Allah will throw back their mockery on them, and they shall have a painful torment. 


Those who point at such of the believers as give the alms willingly and such as can find naught to give but their 
endeavours, and deride them - Allah (Himself) derideth them. Theirs will be a painful doom. 


They who taunt those of the faithful who give their alms freely, and those who give to the extent of their 
earnings and scoff at them; Allah will pay them back their scoffing, and they shall have a painful chastisement. 
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Whether thou ask for their forgiveness or not, (their sin is unforgivable): if thou ask seventy times for their 
forgiveness, Allah will not forgive them: because they have rejected Allah and His Messenger; and Allah 
guideth not those who are perversely rebellious. 


Whether you (O Muhammad SAW) ask forgiveness for them (hypocrites) or ask not forgiveness for them ... 
(and even) if you ask seventy times for their forgiveness ... Allah will not forgive them, because they have 
disbelieved in Allah and His Messenger (Muhammad SAW). And Allah guides not those people who are 
Fasiqin (rebellious, disobedient to Allah). 


Ask forgiveness for them (O Muhammad), or ask not forgiveness for them; though thou ask forgiveness for 
them seventy times Allah will not forgive them. That is because they disbelieved in Allah and His messenger, 
and Allah guideth not wrongdoing folk. 


Ask forgiveness for them or do not ask forgiveness for them; even if you ask forgiveness for them seventy 
times, Allah will not forgive them; this is because they disbelieve in Allah and His Messenger, and Allah does 
not guide the transgressing people. 
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Those who were left behind (in the Tabuk expedition) rejoiced in their inaction behind the back of the 
Messenger of Allah: they hated to strive and fight with their goods and their persons, in the Cause of Allah: 
they said "Go not forth in the heat. Say "The fire of Hell is fiercer in heat." If only they could understand! 


Those who stayed away (from Tabuk expedition) rejoiced in their staying behind the Messenger of Allah; they 
hated to strive and fight with their properties and their lives in the Cause of Allah, and they said: "March not 
forth in the heat." Say: "The Fire of Hell is more intense in heat", if only they could understand! 


Those who were left behind rejoiced at sitting still behind the messenger of Allah, and were averse to striving 
with their wealth and their lives in Allah's way. And they said: Go not forth in the heat! Say: The fire of hell is 
more intense of heat, if they but understood. 


Those who were left behind were glad on account of their sitting behind Allah's Messenger and they were 
averse from striving m Allah's way with their property and their persons, and said: Do not go forth in the heat. 
Say: The fire of hell is much severe in heat. Would that they understood (it). 
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Let them laugh a little: much will they weep: a recompense for the (evil) that they do. 


So let them laugh a little and (they will) cry much as a recompense of what they used to earn (by committing 
sins). 


Then let them laugh a little: they will weep much, as the reward of what they used to earn. 


Therefore they shall laugh little and weep much as a recompense for what they earned. 
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If, then Allah bring thee back to any of them, and they ask thy permission to come out (with thee), say: "Never 
shall ye come out with me, nor fight an enemy with me: for ye preferred to sit inactive on the first occasion: 
then sit ye (now) with those who stay behind." 


If Allah brings you back to a party of them (the hypocrites), and they ask your permission to go out (to fight), 
say: "Never shall you go out with me, nor fight an enemy with me; you were pleased to sit (inactive) on the 
first occasion, then you sit (now) with those who lag behind." 


If Allah bring thee back (from the campaign) unto a party of them and they ask of thee leave to go out (to 
fight), then say unto them: Ye shall never more go out with me nor fight with me against a foe. Ye were content 
with sitting still the first time. So sit still, with the useless. 


Therefore if Allah brings you back to a party of them and then they ask your permission to go forth, say: By no 
means shall you ever go forth with me and by no means shall you fight an enemy with me; surely you chose to 
sit the first time, therefore sit (now) with those who remain behind. 
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Nor do thou ever pray for any of them that dies, nor stand at his grave: for they rejected Allah and His 


And never (O Muhammad SAW) pray (funeral prayer) for any of them (hypocrites) who dies, nor stand at his 
Mkhan —_ grave. Certainly they disbelieved in Allah and His Messenger, and died while they were Fasiqtin (rebellious, - 
disobedient to Allah and His Messenger SAW). 
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And never (O Muhammad) pray for one of them who dieth, nor stand by his grave. Lo! they disbelieved in 


And never offer prayer for any one of them who dies and do not stand by his grave; surely they disbelieve in 
Allah and His Messenger and they shall die in transgression. 
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Nor let their wealth nor their (following in) sons dazzle thee: Allah's plan is to punish them with these things in 
this world and that their souls may perish in their (very) denial of Allah. 


And let not their wealth or their children amaze you. Allah's Plan is to punish them with these things in this 
world, and that their souls shall depart (die) while they are disbelievers. 


Let not their wealth nor their children astonish thee! Allah purposeth only to punish them thereby in the world, 
and that their souls shall pass away while they are disbelievers. 


And let not their property and their children excite your admiration; Allah only wishes to chastise them with 
these in this world and (that) their souls may depart while they are unbelievers 
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When a Surah comes down, enjoining them to believe in Allah and to strive and fight along with His 
Meseenger those with wealth and influence among them ask thee for exemption, and say: "Leave us (behind): 
we would be with those who sit (at home)." 


And when a Sirah (chapter from the Qur'an) is revealed, enjoining them to believe in Allah and to strive hard 
and fight along with His Messenger, the wealthy among them ask your leave to exempt them (from Jihad) and 
say, "Leave us (behind), we would be with those who sit (at home)." 


And when a surah is revealed (which saith): Believe in Allah and strive along with His messenger, the men of 
wealth among them still ask leave of thee and say: Suffer us to be with those who sit (at home). 


And whenever a chapter is revealed, saying: Believe in Allah and strive hard along with His Messenger, those 
having ampleness of means ask permission of you and say: Leave us (behind), that we may be with those who 
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They prefer to be with (the women) who remain behind (at home): their hearts are sealed and so they 
understand not. 


They are content to be with those (the women) who sit behind (at home). Their hearts are sealed up (from all 
kinds of goodness and right guidance), so they understand not. 


They are content that they should be with those who remain behind and their hearts are sealed, so that they 
apprehend not. 


They preferred to be with those who remained behind, and a seal is set on their hearts so they do not 
understand. 
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But the Messenger and those who believe with him, strive and fight with their wealth and their persons: for 
them are (all) good things: and it is they who will prosper. 


1026 


The Holy Quran 


Repentance Sura # 9 — 129 Verses - Madina 4, 9)l 8 yg 








But the Messenger (Muhammad SAW) and those who believed with him (in Islamic Monotheism) strove hard 
Mkhan and fought with their wealth and their lives (in Allah's Cause). Such are they for whom are the good things, and 
it is they who will be successful. 


But the messenger and those who believe with him strive with their wealth and their lives. Such are they for 
whom are the good things. Such are they who are the successful. 


Pickthal 


But the Messenger and those who believe with him strive hard with their property and their persons; and these 
it is who shall have the good things and these it is who shall be successful. 
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yusufali Allah hath prepared for them Gardens under which rivers flow to dwell therein: that is the supreme Felicity. 


For them Allah has got ready Gardens (Paradise) under which rivers flow, to dwell therein forever. That is the 
supreme success. 
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Allah hath made ready for them Gardens underneath which rivers flow, wherein they will abide. That is the 


Pickthal . 
supreme triumph. 


Shakir Allah has prepared for them gardens beneath which rivers flow, to abide in them; that is the great achievement. 


Za w 
o 6? - 


+ 3 ae © Re aoe 24 ate pkey 9 BE 49-95 ; sear 
Cll Cape Al g'y§ uly gids” opt And a Oda hs 1 Cys gent sle5 


$90% adi Gide ggie 195A 


From iS Phase yaa mees © acct And came les 
execuses 

2 Asking your 4498 . o%? 

5 Keyl 

Them ~ permission iouxenpt 035) The Bedouins Shey 

Had lied to Ig55° Those who os And sat at home BeSy 

Will seize é..2% And His Messenger 6 2 59 Allah ALT 

Of them ae Disbelieve \425 Those who Zed 

A painful as Torment Clas 


Wa Ja'a Al-Mu‘adhdhiriina Mina Al-'A rabi Liyu'udhana Lahum Wa Qa‘ada Al-Ladhina 
Kadhabii Allaha Wa Rasiilahu Sayusibu Al-Ladhina Kafarii Minhum ‘Adhabun ‘Alimun 


Translit 


1027 


The Holy Quran 


Repentance Sura # 9 — 129 Verses - Madina 4, 9)l 8 yew 








AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


te wb yleFinert ea iL yblo Pld pte ce sol b poss CLT Lb LSE esl 
ba Heth, Ua? 

Zoe AE OFS Ie OES ACE UAE he Eo I ee 
628 Llie Ih bly thrive ol Siar ue ctw Wer 


And there were, among the desert Arabs (also) Men who made excuses and came to claim exemption; and 
those who were false to Allah and His Messenger (merely) sat inactive. Soon will a grievous penalty seize the 
Unbelievers among them. 

And those who made excuses from the bedouins came (to you, O Prophet SAW) asking your permission to 
exempt them (from the battle), and those who had lied to Allah and His Messenger sat at home (without asking 
the permission for it); a painful torment will seize those of them who disbelieve. 

And those among the wandering Arabs who had an excuse came in order that permission might be granted 
them. And those who lied to Allah and His messenger sat at home. A painful doom will fall on those of them 
who disbelieve. 

And the defaulters from among the dwellers of the desert came that permission may be given to them and they 
sat (at home) who lied to Allah and His Messenger; a painful chastisement shall afflict those of them who 
disbelieved. 
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There is no blame on those who are infirm, or ill, or who find no resources to spend (on the Cause), if they are 
sincere (in duty) to Allah and His Messenger: no ground (of complaint) can there be against such as do right: 
and Allah is Oft-Forgiving Most, Merciful. 


There is no blame on those who are weak or ill or who find no resources to spend [in holy fighting (Jihad)], if 
they are sincere and true (in duty) to Allah and His Messenger. No ground (of complaint) can there be against 
the Muhsiniin (good-doers - see the footnote of V.9:120). And Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

Not unto the weak nor unto the sick nor unto those who can find naught to spend is any fault (to be imputed 
though they stay at home) if they are true to Allah and His messenger. Not unto the good is there any road (of 
blame). Allah is Forgiving, Merciful. 

It shall be no crime in the weak, nor in the sick, nor in those who do not find what they should spend (to stay 
behind), so long as they are sincere to Allah and His Messenger; there is no way (to blame) against the doers of 
good; and Allah is Forgiving, Merciful; 
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Nor (is there blame) on those who came to thee to be provided with mount, and when thou saidst "I can find no 
mounts for you,” they turned back, their eyes streaming with tears of grief that they had no resources wherewith 
to provide the expenses. 


Nor (is there blame) on those who came to you to be provided with mounts, when you said: "I can find no 
mounts for you,” they turned back, while their eyes overflowing with tears of grief that they could not find 
anything to spend (for Jihad). 
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Nor unto those whom, when they came to thee (asking) that thou shouldst mount them, thou didst tell: I cannot 
find whereon to mount you. They turned back with eyes flowing with tears, for sorrow that they could not find 
the means to spend. 


Nor in those who when they came to you that you might carry them, you said: I cannot find that on which to 
carry you; they went back while their eyes overflowed with tears on account of grief for not finding that which 
they should spend. 
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The ground (of complaint) is only against such as claim exemption while they, are rich. They prefer to stay 
with the (women) who remain behind: Allah hath sealed their hearts; so they know not (what they miss). 


The ground (of complaint) is only against those who are rich, and yet ask exemption. They are content to be 
with (the women) who sit behind (at home) and Allah has sealed up their hearts (from all kinds of goodness and 
right guidance) so that they know not (what they are losing). 


The road (of blame) is only against those who ask for leave of thee (to stay at home) when they are rich. They 
are content to be with the those who remind behind. Allah hath sealed their hearts so that they know not. 


The way (to blame) is only against those who ask permission of you though they are rich; they have chosen to 
be with those who remained behind, and Allah has set a seal upon their hearts so they do not know. 


1030 


The Holy Quran 








Repentance Sura # 9 — 129 Verses - Madina Ay gl Syges 

€ 4 ° % ri @ 0% 4y7 os 4 2 a € A ie DG 

th oR SOs _ 2 f Ve a cs ° 2947 . ° Fe RR 

CP SLT Bye AUN GEG AB ASS Gods BS Nyda IB gd! eee 13) eS! yj das 
i Rk 4 ee LI 7 pee 


4 3 eS a 2 ° 
So glans BF ey XESS BG Ny Call SE od 
Pa * o Pid it 


When I3) 
Say os 
Never al 
Has already a 
Of cy 
Allah A 
Then @ 
The All-Knower 4 le 
ara — will See 
To do we) pes 


109 


qo4p 


To you Fx 

a 
To them naa ¢: \ 
Present execuses \gjekias 
You 2S 
Allah al 
And will observe Saw § 
And His messenger alee 


Uy 
sleds 


2 


One 


To 


And the seen 


You used 


They (the hypocrites) 
will present (their) 
excuses 


You return 
No 
We shall believe 


Informed us 


The news concerning 
you 


Your deeds 


You will be brought 
back 


(of) the unseen 


Of what 


Ya‘tadhiriina 'Tlaykum 'Idha Raja‘tum 'Tlayhim Qul La Ta‘tadhirii Lan Nu'umina 


Translit 


Rasiiluhu Thumma Turaddiina 'Ila Alimi Al-Ghaybi Wa Ash-Shahddati 
Fayunabbi'ukum Bima KuntumTa ‘malina 


abe we tletbo WL sb Teed $0 afenien SL hee (FL ib =) Sol oz 


AhmedAli 


Lakum QadNabba'‘ana Allahu Min 'Akhbarikum Wa Sayard Allahu ‘Amalakum Wa 


SP boe tor Li LU es SL Vee stile Xe (A CESK Mv, 6 shale Pl gal 


z 


eto fad WL Ub pt ab GLY, ‘Lite een SPL Sie = FIL etl UtLulfe 


Jalandhry 


YusufAli 


ee Ne ee ee et (Al Us Ub foe ald Jr 6 lal le lal otto 


CL ore LE fil 


They will present their excuses to you when ye return to them. Say thou: "Present no excuses: we shall not 


believe you: Allah hath already informed us of the true state of matters concerning you: it is your actions that 


Allah and His Messenger will observe: in the end will ye be brought back to Him who knoweth what is hidden 
and what is open: then will He show you the truth of all that ye did. 


They (the hypocrites) will present their excuses to you (Muslims), when you return to them. Say (O 
Muhammad SAW) "Present no excuses, we shall not believe you. Allah has already informed us of the news 


M.Khan 


concerning you. Allah and His Messenger will observe your deeds. In the end you will be brought back to the 


All-Knower of the unseen and the seen, then He (Allah) will inform you of what you used to do." [Tafsir At- 


Tabari]. 
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They will make excuse to you (Muslims) when ye return unto them. Say: Make no excuse, for we shall not 
believe you. Allah hath told us tidings of you. Allah and His messenger will see your conduct, and then ye will 
be brought back unto Him Who knoweth the Invisible as well as the Visible, and He will tell you what ye used 
to do. 


They will excuse themselves to you when you go back to them. Say: Urge no excuse, by no means will we 
believe you; indeed Allah has informed us of matters relating to you; and now Allah and His Messenger will 
see your doings, then you shall be brought back to the Knower of the unseen and the seen, then He will inform 
you of what you did. 
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They will swear to you by Allah, when ye return to them, that ye may leave them alone. So leave them alone: 


For they are an abomination, and Hell is their dwelling place— a fitting recompense for the (evil) that they did. 


They will swear by Allah to you (Muslims) when you return to them, that you may turn away from them. So 
turn away from them. Surely, they are Rijs [i.e. Najas (impure) because of their evil deeds], and Hell is their 
dwelling place, - a recompense for that which they used to earn. 


They will swear by Allah unto you, when ye return unto them, that ye may let them be. Let them be, for lo! 
they are unclean, and their abode is hell as the reward for what they used to earn. 


They will swear to you by Allah when you return to them so that you may turn aside from them; so do turn 
aside from them; surely they are unclean and their abode is hell; a recompense for what they earned. 


That you may be a They (the hypocrites) ayes 


pleased 


\353) To you (Muslims) eae 
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They will swear unto you, that ye may be pleased with them, but if ye are pleased with them Allah is not 


pleased with those who disobey. 


They (the hypocrites) swear to you (Muslims) that you may be pleased with them, but if you are pleased with 
them, certainly Allah is not pleased with the people who are Al-Fasiqiin (rebellious, disobedient to Allah) 


They swear unto you, that ye may accept them. Though ye accept them. Allah verily accepteth not wrongdoing 
folk. 


They will swear to you that you may be pleased with them; but if you are pleased with them, yet surely Allah is 
not pleased with the transgressing people. 
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The Arabs of the desert are the worst in unbelief and hypocrisy and most fitted to be in ignorance of the 
command which Allah hath sent down to His Messenger: but Allah is All-Knowing, All-Wise. 


The bedouins are the worst in disbelief and hypocrisy, and more likely to be in ignorance of the limits (Allah's 
m.khan Commandments and His Laws) which Allah has revealed to His Messenger. And Allah is All-Knower, All- 
Wise. 


The wandering Arabs are more hard in disbelief and hypocrisy, and more likely to be ignorant of the limits 
which Allah hath revealed unto His messenger. And Allah is Knower, Wise. 


YusufAli 


Pickthal 


The dwellers of the desert are very hard in unbelief and hypocrisy, and more disposed not to know the limits of 
what Allah has revealed to His Messenger; and Allah is Knowing, Wise. 
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Pere Some of the desert Arabs Look upon their payments as a fine, and watch for disasters for you: on them be the 
disaster of Evil: for Allah is He who heareth and knoweth (all things). 
Reron And of the bedouins there are some who look upon what they spend (in Allah's Cause) as a fine and watch for 


calamities for you, on them be the calamity of evil. And Allah is All-Hearer, All-Knower. 


And of the wandering Arabs there is he who taketh that which he expendeth (for the cause of Allah) as a loss, 
Pickthal and awaiteth (evil) turns of fortune for you (that he may be rid of it). The evil turn of fortune will be theirs. 
Allah is Hearer, Knower. 


And of the dwellers of the desert are those who take what they spend to be a fine, and they wait (the befalling 
of) calamities to you; on them (will be) the evil calamity; and Allah is Hearing, Knowing. 
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But some of the desert Arabs believe in Allah and the Last Day, and look on their payments as pious gifts 


Yusufali bringing them nearer to Allah and obtaining the prayers of the Messenger. Aye, indeed they bring them nearer 


M.Khan 


(to Him): soon will Allah admit them to His Mercy: for Allah is Oft- Forgiving, Most Merciful. 


And of the bedouins there are some who believe in Allah and the Last Day, and look upon what they spend in 
Allah's Cause as means of nearness to Allah, and a cause of receiving the Messenger's invocations. Indeed 
these (spendings in Allah's Cause) are a means of nearness for them. Allah will admit them to His Mercy. 
Certainly Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


And of the wandering Arabs there is he who believeth in Allah and the Last Day, and taketh that which he 


Pickthal  expendeth and also the prayers of the messenger as acceptable offerings in the sight of Allah. Lo! verily it is an 


acceptable offering for them. Allah will bring them into His mercy. Lo! Allah is Forgiving, Merciful. 
And of the dwellers of the desert are those who believe in Allah and the latter day and take what they spend to 


Shakir be (means of) the nearness of Allah and the Messenger's prayers; surely it shall be means of nearness for them; 
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Allah will make them enter into His mercy; surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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The vanguard (of Islam)— the first of those who forsook (their homes) and of those who gave them aid, and 
(also) those who follow them in (all) good deeds— well— pleased is Allah with them, as are they with Him: 
for them hath He prepared Gardens under which rivers flow, to dwell therein forever: that is the Supreme 
Felicity. 

And the foremost to embrace Islam of the MuhAjiriin (those who migrated from Makkah to Al-Madinah) and 
the Ansar (the citizens of Al-Madinah who helped and gave aid to the Muhajirin) and also those who followed 
them exactly (in Faith). Allah is well-pleased with them as they are well-pleased with Him. He has prepared for 
them Gardens under which rivers flow (Paradise), to dwell therein forever. That is the supreme success. 


And the first to lead the way, of the Muhajirin and the Ansar, and those who followed them in goodness - Allah 
is well pleased with them and they are well pleased with Him, and He hath made ready for them Gardens 
underneath which rivers flow, wherein they will abide for ever. That is the supreme triumph. 


And (as for) the foremost, the first of the Muhajirs and the Ansars, and those who followed them in goodness, 
Allah is well pleased with them and they are well pleased with Him, and He has prepared for them gardens 
beneath which rivers flOw, to abide in them for ever; that is the mighty achievement. 
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Certain of the desert Arabs round about you are Hypocrites, as well as (desert Arabs) among the Madinah folk: 
Yusufali they are obstinate in hypocrisy: thou knowest them not: We know them: twice shall We punish them, and in 
addition shall they be sent to a grievous penalty. 
And among the bedouins round about you, some are hypocrites, and so are some among the people of Al- 
m.khan Madinah, who persist in hypocrisy; you (O Muhammad SAW) know them not, We know them. We shall 
punish them twice, and thereafter they shall be brought back to a great (horrible) torment. 
And among those around you of the wandering Arabs there are hypocrites, and among the townspeople of Al- 
Pickthal § Madinah (there are some who) persist in hypocrisy whom thou (O Muhammad) knowest not. We, We know 
them, and We shall chastise them twice; then they will be relegated to a painful doom. 
And from among those who are round about you of the dwellers of the desert there are hypocrites, and from 
Shakir among the people of Medina (also); they are stubborn in hypocrisy; you do not know them; We know them; 
We will chastise them twice then shall they be turned back to a grievous chastisement 
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Others (there are who) have acknowledged their wrong-doings: they have mixed an act that was good with 
another that was evil. Perhaps Allah will turn unto them (in mercy): for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 


And (there are) others who have acknowledged their sins, they have mixed a deed that was righteous with 
another that was evil. Perhaps Allah will turn unto them in forgiveness. Surely, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 


And (there are) others who have acknowledged their faults. They mixed a righteous action with another that 
was bad. It may be that Allah will relent toward them. Lo! Allah is Forgiving, Merciful. 


And others have confessed their faults, they have mingled a good deed and an evil one; may be Allah will turn 
to them (mercifully); surely Allah is Forgiving, Merciful. 
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Of their wealth take alms, that so thou mightest purify and sanctify them; and pray on their behalf. Verily thy 
prayers are a source of security for them: and Allah is One Who heareth and knoweth. 


Take Sadaqah (alms) from their wealth in order to purify them and sanctify them with it, and invoke Allah for 
them. Verily! Your invocations are a source of security for them, and Allah is All-Hearer, All-Knower. 


Take alms of their wealth, wherewith thou mayst purify them and mayst make them grow, and pray for them. 
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Lo! thy prayer is an assuagement for them. Allah is Hearer, Knower. 


Take alms out of their property, you would cleanse them and purify them thereby, and pray for them; surely 
your prayer is a relief to them; and Allah is Hearing, Knowing. 
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Know they not that Allah doth accept repentance from His votaries and receives their gifts of charity and that 
Allah is verily He, the Oft-Returning, Most-Merciful? 


Know they not that Allah accepts repentance from His slaves and takes the Sadaqat (alms, charity) and that 
Allah Alone is the One Who forgives and accepts repentance, Most Merciful? 


Know they not that Allah is He Who accepteth repentance from His bondmen and taketh the alms, and that 
Allah is He Who is the Relenting, the Merciful. 


Do they not know that Allah accepts repentance from His servants and takes the alms, and that Allah is the Oft- 
returning (to mercy), the Merciful? 
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And say: "Work (righteousness): soon will Allah observe your work, and His Messenger and the Believers: 
soon will ye be brought back to the knower of what is hidden and what is open: then will He show you the truth 
of all that ye did." 

And say (O Muhammad SAW) "Do deeds! Allah will see your deeds, and (so will) His Messenger and the 
believers. And you will be brought back to the All-Knower of the unseen and the seen. Then He will inform 
you of what you used to do." 

And say (unto them): Act! Allah will behold your actions, and (so will) His messenger and the believers, and 
ye will be brought back to the Knower of the Invisible and the Visible, and He will tell you what ye used to do. 


And say: Work; so Allah will see your work and (so will) His Messenger and the believers; and you shall be 
brought back to the Knower of the unseen and the seen, then He will inform you of what you did. 


A 


2 2 


$1065 SS ole alls A age Cogs Lal gisins Lal al PY Oe} Oy 15 


Decree AY Await 03532 And others Sear 
He will punish them adsaat Whether al Allah’s all 
Them o se Will forgive og Or LA 
All-Wise > (is) All Knowing ~& And allah Alig 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa 'Akhariina Murjawna Li'amri Allahi 'Immd Yu'adhdhibuhum Wa ‘Imma Yatiibu 
“‘AlayhimWa Allahu ‘Alimun Hakimun 


ete the bo Plies Sesbe Hlhe lie Willig wade gh Lo Mee et Dalal 
Ih aF sli 2 blésl_crSesbSylabsles Si ie win FL Lee pt Sioldl 


There are (yet) others, held in suspense for the command of Allah, whether He will punish them, or turn in 
mercy to them: and Allah is All-Knowing, Wise. 

And others are made to await for Allah's Decree, whether He will punish them or will forgive them. And Allah 
is All-Knowing, All-Wise. 

And (there are) others who await Allah's decree, whether He will punish them or will forgive them. Allah is 
Knower, Wise. 


And others are made to await Allah's command, whether He chastise them or whether He turn to them 
(mercifully), and Allah is Knowing, Wise. 
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And there are those who put up a mosque by way of mischief and infidelity— to disunite the Believers and in 
preparation for one who warred against Allah and His Messenger aforetime. They will indeed swear that their 
intention is nothing but good; but Allah doth declare that they are certainly liars. 


And as for those who put up a mosque by way of harm and disbelief, and to disunite the believers, and as an 
outpost for those who warred against Allah and His Messenger (Muhammad SAW) aforetime, they will indeed 
swear that their intention is nothing but good. Allah bears witness that they are certainly liars. 

And as for those who chose a place of worship out of opposition and disbelief, and in order to cause dissent 
among the believers, and as an outpost for those who warred against Allah and His messenger aforetime, they 
will surely swear: We purposed naught save good. Allah beareth witness that they verily are liars. 

And those who built a masjid to cause harm and for unbelief and to cause disunion among the believers and an 
ambush to him who made war against Allah and His Messenger before; and they will certainly swear: We did 
not desire aught but good; and Allah bears witness that they are most surely liars. 
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Never stand thou forth therein. There is a mosque whose foundation was laid from the first day on piety; it is 


YusufAli 


more worthy of thy standing forth (for prayer) therein. In it are men who love to be purified; and Allah loveth 
those who make themselves pure. 


Never stand you therein. Verily, the mosque whose foundation was laid from the first day on piety is more 


M.Khan 


worthy that you stand therein (to pray). In it are men who love to clean and to purify themselves. And Allah 


loves those who make themselves clean and pure (i.e. who clean their private parts with dust [which has the 


cleansing properties of soap) and water from urine and stools, after answering the call of nature]. 


Never stand (to pray) there. A place of worship which was founded on piety from the first day is more worthy 


Pickthal 
purifiers. 


Shakir 


that thou shouldst stand (to pray) therein, wherein are men who love to purify themselves. Allah loveth the 


Never stand in it; certainly a masjid founded on piety from the very first day is more deserving that you should 


stand in it; in it are men who love that they should be purified; and Allah loves those who purify themselves. 


Reese. 


(of) his building Bue 
From if 
Better ne 
Who laid the Pai 
foundation uo 


A edge lad 


Who laid the Pt 
foundation oS 
Piety (5985 
And His Good dleco 6 
Pleasure ane 
He 7 


ar 
On ide 


1042 


eee sb oa 


Is it then he? 


(of) his building 


ae 


Te Gah ae Deg Gale eo 
109% “peo d a sill cage Y aig © 


The Holy Quran 








Repentance Sura # 9 — 129 Verses - Madina 4, 9)l 8 yew 
So that it crumbled to .-%< Ready to crumble z : es 
pieces oN) down J4 (of) a cliff ue 
The Fire we Into 3 With him 4 

z 6 a 
Not Y And Allah alg (of) Hell ct eee 
Nae are) EEG CaS best The people a3all Guides Shes 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Which then is best?— he that layeth his foundation on piety to Allah and His Good pleasure?— or he that 
layeth his foundation on an undermined sand-cliff ready to crumble to pieces? And it doth crumble to pieces 
with him, into the fire of Hell. And Allah guideth not people that do wrong. 


Is it then he who laid the foundation of his building on piety to Allah and His Good Pleasure better, or he who 

laid the foundation of his building on the brink of an undetermined precipice ready to crumble down, so that it 

crumbled to pieces with him into the Fire of Hell. And Allah guides not the people who are the Zalimin (cruel, 
violent, proud, polytheist and wrong-doer). 


Is he who founded his building upon duty to Allah and His good pleasure better; or he who founded his 
building on the brink of a crumbling, overhanging precipice so that it toppled with him into the fire of hell? 
Allah guideth not wrongdoing folk. 


Is he, therefore, better who lays his foundation on fear of Allah and (His) good pleasure, or he who lays his 
foundation on the edge of a cracking hollowed bank, so it broke down with him into the fire of hell; and Allah 
does not guide the unjust people. 
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eer The foundation of those who so build is never free from suspicion and shakiness in their hearts until their 
hearts, are cut to pieces. And Allah is All-Knowing Wise. 
pee The building which they built will never cease to be a cause of hypocrisy and doubt in their hearts, unless their 


hearts are cut to pieces. (i.e. till they die). And Allah is All-Knowing, All-Wise. 


The building which they built will never cease to be a misgiving in their hearts unless their hearts be torn to 
pieces. Allah is Knower, Wise. 
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The building which they have built will ever continue to be a source of disquiet in their hearts, except that their 
hearts get cut into pieces; and Allah is Knowing, Wise. 
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Allah hath purchased of the Believers their persons and their goods; for theirs (in return) is the Garden (of 
Paradise): they fight in His cause, and slay and are slain: a promise binding on Him in Truth, through the Law, 
the Gospel and the Qur'an: and who is more faithful to his covenant than Allah? Then rejoice in the bargain 
which ye have concluded: that is the achievement supreme. 


Verily, Allah has purchased of the believers their lives and their properties for (the price) that theirs shall be the 
Paradise. They fight in Allah's Cause, so they kill (others) and are killed. It is a promise in truth which is 
binding on Him in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel) and the Qur'an. And who is truer to his covenant 
than Allah? Then rejoice in the bargain which you have concluded. That is the supreme success. 


Lo! Allah hath bought from the believers their lives and their wealth because the Garden will be theirs: they 
shall fight in the way of Allah and shall slay and be slain. It is a promise which is binding on Him in the Torah 
and the Gospel and the Qur'an. Who fulfilleth His covenant better than Allah? Rejoice then in your bargain that 
ye have made, for that is the supreme triumph. 


Surely Allah has bought of the believers their persons and their property for this, that they shall have the 
garden; they fight in Allah's way, so they slay and are slain; a promise which is binding on Him in the Taurat 
and the Injeel and the Quran; and who is more faithful to his covenant than Allah? Rejoice therefore in the 
pledge which you have made; and that is the mighty achievement. 
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Those that turn (to Allah) in repentance: that serve Him and praise Him; that wander in devotion to the Cause 
yusufali of Allah;— that bow down and prostrate themselves in prayer; that enjoin good and forbid evil; and observe the 
limits set by Allah; (these do rejoice). So proclaim the glad tidings to the Believers. 


(The believers whose lives Allah has purchased are) those who trun to Allah in repentance (from polytheism 
and hypocrisy, etc.), who worship (Him), who praise (Him), who fast (or go out in Allah's Cause), who bow 
down (in prayer), who prostrate themselves (in prayer), who enjoin (on people) Al-Ma'rif (i.e. Islamic 

m.khan = Monotheism and all what Islam has ordained) and forbid (people) from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of 
all kinds and all that Islam has forbidden), and who observe the limits set by Allah (do all that Allah has 
ordained and abstain from all kinds of sins and evil deeds which Allah has forbidden). And give glad tidings to 
the believers. 


(Triumphant) are those who turn repentant (to Allah), those who serve (Him), those who praise (Him), those 
Pickthal who fast, those who bow down, those who fall prostrate (in worship), those who enjoin the right and who 
forbid the wrong and those who keep the limits (ordained) of Allah - And give glad tidings to believers! 


They who turn (to Allah), who serve (Him), who praise (Him), who fast, who bow down, who prostrate 
Shakir themselves, who enjoin what is good and forbid what is evil, and who keep the limits of Allah; and give good 
news to the believers. 
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It is not fitting, for the prophet and those who believe, that they should pray for forgiveness for pagans, even 
though they be of kin, after it is clear to them that they are companions of the Fire. 


YusufAli 


It is not (proper) for the Prophet and those who believe to ask Allah's Forgiveness for the Mushriktin 
MKhan — (polytheists, idolaters, pagans, disbelievers in the Oneness of Allah) even though they be of kin, after it has 
become clear to them that they are the dwellers of the Fire (because they died in a state of disbelief). 


It is not for the Prophet, and those who believe, to pray for the forgiveness of idolaters even though they may 
be near of kin (to them) after it hath become clear that they are people of hell-fire. 
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Shakir It is not (fit) for the Prophet and those who believe that they should ask forgiveness for the polytheists, even 


1046 


The Holy Quran 


Repentance Sura # 9 — 129 Verses - Madina 4, 9)l 8 yew 








Invoking (of Allah’s) Aah “We 
forgiveness 


But 


He (Abraham) had “ 2 ice 
made 


It became clear xs But when (ls To him (his father) 
(is) an enemy Pete That he (his father) i 
From him earls) 


(was) humble iY Abraham male 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


though they should be near relatives, after it has become clear to them that they are inmates of the flaming fire. 


Zz 
£ 


CMe oboe aes e Bie yee ae 2 be oe a 

Va) Ged old ob ales begs BS Yl ay’ 
a & 
ao 


oli! {reel OWS Le 


= 


And not 


\ 
x 
slo 


ww 


For his father ae Abraham’s 


q 


° 
\ 


leases Promise gigs Because of 


oy é 
Aan 
vw 


ww 
Se 
\ 


To him (Abraham) 


2° He disassociated (une 
ies 
himself pag Yo Allah 


aN 


\ 
iN 


cs 


we 


Verily 


» 
\ 


And forbearing 


3 
N 


Wa Ma Kana Astighfaru 'Ibrahima Li'abihi ‘Illa ‘An Maw‘idatin Wa‘adaha 'Iyahu Falamma 
Tabayyana Lahu 'Annahu ‘Adiwun Lillahi Tabarra'a Minhu Tnna 'Tbrahima La'awwahun 
Halimun 


Sb Sl0 Leo WIE Se hone or Ls Holo SF LL ele elds! 
Z LS peter elie Sage Ve 

We of Blin Unb Lola fb 2b Se slant Caos HIF LL Sra ey) 
ZF shbpien cil L ae bd Esper 


And Abraham prayed for his father's forgiveness only because of a promise he had made to him. But when it 
became clear to him that he was an enemy to Allah, he dissociated himself from him: for Abraham was most 
tender-hearted forbearing. 


And Ibrahim’s (Abraham) invoking (of Allah) for his father’s forgiveness was only because of a promise he 
[Ibrahim (Abraham)] had made to him (his father). But when it became clear to him [Ibrahim (Abraham)] that 
he (his father) is an enemy of Allah, he dissociated himself from him. Verily Ibrahim (Abraham) was Awwah 
(one who invokes Allah with humility, glorifies Him and remembers Him much) and was forbearing. (Tafsir 
Al-Qurtubi). 

The prayer of Abraham for the forgiveness of his father was only because of a promise he had promised him, 
but when it had become clear unto him that he (his father) was an enemy to Allah he (Abraham) disowned him. 
Lo! Abraham was soft of heart, forbearing. 


And Ibrahim asking forgiveness for his sire was only owing to a promise which he had made to him; but when 
it became clear to him that he was an enemy of Allah, he declared himself to be clear of him; most surely 
Ibrahim was very tender-hearted forbearing. 
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eae And Allah will not mislead a people after He hath guided them, in order that He may make clear to them what 
to fear (and avoid)— for Allah hath knowledge of all things. 
ieee And Allah will never lead a people astray after He has guided them until He makes clear to them as to what 


they should avoid. Verily, Allah is the All-Knower of everything. 


It was never Allah's (part) that He should send a folk astray after He had guided them until He had made clear 


Pietra! unto them what they should avoid. Lo! Allah is Aware of all things. 


It is not (attributable to) Allah that He should lead a people astray after He has guided them; He even makes 


steer clear to them what they should guard against; surely Allah knows all things. 
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Unto Allah belongeth the dominion of the heavens and the earth. He giveth life and He taketh it. Except for 
Him ye have no protector nor helper. 


Verily, Allah! Unto Him belongs the dominion of the heavens and the earth, He gives life and He causes death. 
And besides Allah you have neither any Wali (protector or guardian) nor any helper. 


Lo! Allah! Unto Him belongeth the Sovereignty of the heavens and the earth. He quickeneth and He giveth 
death. And ye have, instead of Allah, no protecting friend nor helper. 


Surely Allah's is the kingdom of the heavens and the earth; He brings to life and causes to die; and there is not 
for you besides Allah any Guardian or Helper. 


0%9 


BIS a ARG Spe BAN HEL ob SAH yD ea g Gee tgally 23s de abi Cu A 


7 


w, o © ae e 28 ° 4 2 
G1L7S aay O55) te 4) O gle CUS ates iy? Gls ay 

Allah A Forgave OU Verily vi) 
And the Emigrants OF galls The Prophet isi! (on) Je 
Followed him yew 3) Who aga And the Helpers jai 
(of) distress 2a The time asi. In 3 
Deviated re 42 Had nearly 36 After dg by 
Of them pee) (of) a party be ye The hearts = ne 
Of them ae agile eco CU Then ¢ 
Full of Kindness a ss) (is) unto them rs Certainly He ra 

Most Merciful ao 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


Laqad Taba Allahu ‘Ala An-Nabiyi Wa Al-Muhdjirina Wa Al-'Ansari Al-Ladhina Attaba thu 
Fi Saati Al--Usrati Min Ba‘di Ma Kada Yazighu Qulibu Farigin Minhum Thumma Taba 
‘Alayhim 'Innahu Bihim Ra'ifun Rahimun 


NIL lays Os tet L FAL UF Jb Lill abel GY fe 4g Jb ZL gL ofl 
Yt LS ola BL IY igyle er We FLILVADL Meu 

Po ASI? ELL hse pL ye ty SL lomabeg tall etalesl Sb g AL eB 
bt lh Sak a2) glo BL GY by pul LAH L 


Allah turned with favour to the prophet, the Muhajirs, and the Ansar— who followed Him in a time of distress, 
after that the hearts of a part of them had nearly swerved (from duty); but He turned to them (also): for He is 
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unto them Most Kind, Most Merciful. 


Allah has forgiven the Prophet (SAW), the Muhajiriin (Muslim emigrants who left their homes and came to Al- 
Madinah) and the Ansar (Muslims of Al-Madinah) who followed him (Muhammad SAW) in the time of 
distress (Tabak expedition), after the hearts of a party of them had nearly deviated (from the Right Path), but 
He accepted their repentance. Certainly, He is unto them full of Kindness, Most Merciful 
Allah hath turned in mercy to the Prophet, and to the Muhajirin and the Ansar who followed him in the hour of 
Pickthal hardship. After the hearts of a party of them had almost swerved aside, then turned He unto them in mercy. Lo! 
He is Full of Pity, Merciful for them. 
Certainly Allah has turned (mercifully) to the Prophet and those who fled (their homes) and the helpers who 
Shakir followed him in the hour of straitness after the hearts of a part of them were about to deviate, then He turned to 
them (mercifully); surely to them He is Compassionate, Merciful. 
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(He turned in mercy also) to the three who were left behind: (they felt guilty) to such a degree that the earth 
seemed constrained to them, for all its speciousness and their (very) souls seemed straitened to them— and they 
perceived that there is no fleeing from Allah (and no refuge) but to Himself. Then He turned to them, that they 
might repent: for Allah is Oft-Returning, Most Merciful. 


And (He did forgive also) the three [who did not join the Tabak expedition whose case was deferred (by the 
Prophet SAW)] (for Allah’s Decision) till for them the earth, vast as it is, was straitened and their ownselves 
were straitened to them, and they perceived that there is no fleeing from Allah, and no refuge but with Him. 
Then, He forgave them (accepted their repentance), that they might beg for His pardon [repent (unto Him)] 
Verily, Allah is the One Who forgives and accepts repentance, Most Merciful. 


And to the three also (did He turn in mercy) who were left behind, when the earth, vast as it is, become 
straitened for them, and their own souls were straitened for them till they bethought them that there is no refuge 
from Allah save toward Him. Then turned He unto them in mercy that they (too) might turn (repentant unto 
Him). Lo! Allah! He is the Relenting, the Merciful. 


And to the three who were left behind, until the earth became strait to them notwithstanding its spaciousness 
and their souls were also straitened to them; and they knew it for certain that there was no refuge from Allah 
but in Him; then He turned to them (mercifully) that they might turn (to Him); surely Allah is the Oft-returning 
(to mercy), the Merciful. 
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O ye who believe! Fear Allah and be with those who are true (in word and deed). 

O you who believe! Be afraid of Allah, and be with those who are true (in words and deeds). 
O ye who believe! Be careful of your duty to Allah, and be with the truthful. 

O you who believe! be careful of (your duty to) Allah and be with the true ones. 
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It was not fitting for the people of Madinah and the Bedouin Arabs of the neighborhood, to refuse to follow 


Allah's Messenger nor to prefer their own lives to his: because nothing could they suffer, or do, but was 
reckoned to their credit as a deed of righteousness whether they suffered thirst or fatigue or hunger in the cause 
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of Allah, or trod paths to raise the ire of the Unbelievers, or received any injury whatever from an enemy: for 
Allah suffereth not the reward to be lost of those who do good;— 


It was not becoming of the people of Al-Madinah and the bedouins of the neighbourhood to remain behind 
Allah's Messenger (Muhammad SAW when fighting in Allah's Cause) and (it was not becoming of them) to 
prefer their own lives to his life. That is because they suffer neither thirst nor fatigue, nor hunger in the Cause 
of Allah, nor they take any step to raise the anger of disbelievers nor inflict any injury upon an enemy but is 
written to their credit as a deed of righteousness. Surely, Allah wastes not the reward of the Muhsinin. 


It is not for the townsfolk of Al-Madinah and for those around them of the wandering Arabs to stay behind the 
messenger of Allah and prefer their lives to his life. That is because neither thirst nor toil nor hunger afflicteth 
them in the way of Allah, nor step they any step that angereth the disbelievers, nor gain they from the enemy a 
gain, but a good deed is recorded for them therefor. Lo! Allah loseth not the wages of the good. 


It did not beseem the people of Medina and those round about them of the dwellers of the desert to remain 
behind the Messenger of Allah, nor should they desire (anything) for themselves in preference to him; this is 
because there afflicts them not thirst or fatigue or hunger in Allah's way, nor do they tread a path which enrages 
the unbelievers, nor do they attain from the enemy what they attain, but a good work is written down to them 
on account of it; surely Allah does not waste the reward of the doers of good; 
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Nor could they spend anything (for the cause) small or great nor cut across a valley, but the deed is inscribed to 


their credit; that Allah may requite their deed with the best (possible reward). 


Nor do they spend anything (in Allah's Cause) - small or great - nor cross a valley, but is written to their credit, 
that Allah may recompense them with the best of what they used to do (i.e. Allah will reward their good deeds 
according to the reward of their best deeds which they did in the most perfect manner). 

Nor spend they any spending, small or great, nor do they cross a valley, but it is recorded for them, that Allah 
may repay them the best of what they used to do. 

Nor do they spend anything that may be spent, small or great, nor do they traverse a valley, but it is written 
down to their credit, that Allah may reward them with the best of what they have done. 
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Nor should the Believers all go forth together: if a contingent from every expedition remained behind, they 
could devote themselves to studies in religion and admonish the people when they return to them— that thus 
they (may learn) to guard themselves (against evil). 


And it is not (proper) for the believers to go out to fight (Jihad) all together. Of every troop of them, a party 
only should go forth, that they (who are left behind) may get instructions in (Islamic) religion, and that they 
may warn their people when they return to them, so that they may beware (of evil). 

And the believers should not all go out to fight. Of every troop of them, a party only should go forth, that they 
(who are left behind) may gain sound knowledge in religion, and that they may warn their folk when they 
return to them, so that they may beware. 

And it does not beseem the believers that they should go forth all together; why should not then a company 
from every party from among them go forth that they may apply themselves to obtain understanding in religion, 
and that they may warn their people when they come back to them that they may be cautious? 
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O ye who believe! Fight the Unbelievers who gird you about, and let them find firmness in you; and know that 


Allah is with those who fear him. 


O you who believe! Fight those of the disbelievers who are close to you, and let them find harshness in you, 
and know that Allah is with those who are the Al-Muttaqifin (the pious - see V.2:2). 


O ye who believe! Fight those of the disbelievers who are near to you, and let them find harshness in you, and 
know that Allah is with those who keep their duty (unto Him). 


O you who believe! fight those of the unbelievers who are near to you and let them find in you hardness; and 
know that Allah is with those who guard (against evil). 
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Whenever there cometh down a Surah, some of them say: "which of you has had his faith increased by it? Yea, 
those who believe— their faith is increased, and they do rejoice. 


And whenever there comes down a Sirah (chapter from the Qur'an), some of them (hypocrites) say: "Which of 
you has had his Faith increased by it?" As for those who believe, it has increased their Faith, and they rejoice. 


And whenever a surah is revealed there are some of them who say: The faith ofwhich one of you hath this 
increased in faith? As for those who believe, it hath increased them in faith and they rejoice (therefor). 


And whenever a chapter is revealed, there are some of them who say: Which of you has it strengthened in 
faith? Then as for those who believe, it strengthens them in faith and they rejoice. 
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Unbelief. 
Mxhan but as for those in whose hearts is a disease (of doubt, disbelief and hypocrisy), it will add suspicion and doubt 
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to their suspicion, disbelief and doubt, and they die while they are disbelievers. 


But as for those in whose hearts is disease, it only addeth wickedness to their wickedness, and they die while 
they are disbelievers. 


And as for those in whose hearts is a disease, it adds uncleanness to their uncleanness and they die while they 
are unbelievers. 
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See they not that they are tried every year once or twice? Yet they turn not in repentance and they take no heed. 


See they not that they are put in trail once or twice every year (with different kinds of calamities, disease, 
famine)? Yet, they turn not in repentance, nor do they learn a lesson (from it). 


See they not that they are tested once or twice in every year? Still they turn not in repentance, neither pay they 
heed. 


Do they not see that they are tried once or twice in every year, yet they do not turn (to Allah) nor do they mind. 
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Whenever there cometh down a Surah, they look at each other, (saying) "Doth anyone see you?" Then they turn 


aside: Allah hath turned their hearts (from the light); for they are a people that understand not. 


And whenever there comes down a Sirah (chapter from the Qur'an), they look at one another (saying): "Does 
any one see you?” Then they turn away. Allah has turned their hearts (from the light) because they are a people 
that understand not. 


And whenever a surah is revealed, they look one at another (as who should say): Doth anybody see you? Then 
they turn away. Allah turneth away their hearts because they are a folk who understand not. 


And whenever a chapter is revealed, they cast glances at one another: Does any one see you? Then they turn 
away: Allah has turned away their hearts because they are a people who do not understand. 
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Now hath come unto you an messenger from amongst yourselves: it grieves him that ye should perish: ardently 


anxious is he over you: to the Believers is he most kind and merciful. 


Verily, there has come unto you a Messenger (Muhammad SAW) from amongst yourselves (i.e. whom you 
know well). It grieves him that you should receive any injury or difficulty. He (Muhammad SAW) is anxious 
over you (to be rightly guided, to repent to Allah, and beg Him to pardon and forgive your sins, in order that 
you may enter Paradise and be saved from the punishment of the Hell-fire), for the believers (he SAW is) full 
of pity, kind, and merciful. 


There hath come unto you a messenger, (one) of yourselves, unto whom aught that ye are overburdened is 
grievous, full of concern for you, for the believers full of pity, merciful. 


Certainly a Messenger has come to you from among yourselves; grievous to him is your falling into distress, 
excessively solicitous respecting you; to the believers (he is) compassionate, 
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But if they turn away, Say : "Allah sufficeth me: There is not god but He: On Him is my trust - He the Lord of 
the Throne (of Glory) Supreme! 


But if they turn away, say (O Muhammad SAW): "Allah is sufficient for me. La ilaha illa Huwa (none has the 
right to be worshipped but He), in Him I put my trust and He is the Lord of the Mighty Throne." 


Now, if they turn away (O Muhammad) say: Allah sufficeth me. There is no God save Him. In Him have I put 
my trust, and He is Lord of the Tremendous Throne. 


But if they turn back, say: Allah is sufficient for me, there is no god but He; on Him do I rely, and He is the 
Lord of mighty power. 
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